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Bevezetes. 

Rutilius Claudius (Numatianits, vagy 
Namatianus*) sziilet<3s£re n£zve gallus volt. Elt 
Honorius imperator alatt , egyid&'ben Claudianus 
koltovel. Tudomanyos kepzettseget Rdmaban sze- 
rezte, hoi (mint atyja mar ott s a provincidkban) fd 
allamkivatalokat viselt. Volt jelesen egymdsutan : f6' 
udvarmester, test6'rparancsnok, f&'varosi praefectus 

*) A zarjel kozti ket melieknevbol az elso, tiibbfele varialgatas 
utan vesre majdnem Altalanos divatba jott a regibb kiadasoknal ; 
mignem 1836-ban Zumpt, uemetorszagi pliilologu. a helyett a niaso- 
dikat, a Namatianust velte alkalmazandonak ; abb61 indulva 
ki, mert a Theodosianus Codexben, Theodosius es fia Honoriu. nev6k 
alatt Kr. u. 412-bol egy Namatius nevii magi.ter Offi- 
cio r u m-hoz intezett torveny erejii odictum talaltatik ; es Rutilius 
is, mint maga emliti, epp ez idotajban viselte ezt a hivatalt. Az6ta 
vannak, kik Zumpt nyoman ezt a novet kezdtek hasznahii — de 
kozonsegesen elfogadva meg nines. En som ezt, sem a masikat a N u- 
matianust, ogyiket a masiknal jobbnak uem tartom, mert min- 
denik puszta conjecturan alapiil, s tcirtenelmi targyakban a conjectu- 
rak, lia a valonak c.ak szinuig omolkedlietnek, donto sulylyal nem 
birnak, hanem hypotliezisek maradnak s a kerdest tovabb is fiiggo'ben 
nagyjak. Azert olegnek iteltem csak az oddig meg ketsegbe nem vont 
mas ket.nevet tartani meg. 

* 
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es consul is. Hogy szulofold^nek, hoi a gothusok 
Alarik alatt nagy pusztitasokat vittek veghez, 
otthon hasznos szolgalatot tehessen, s feldult saj&t 
birtokait is rendezze, 4 17 -ben Kr. utan Galliaba 
visszament, s ezt az utazasat meg abban az dvben, 
baratjahoz Venerius Rufushoz intezett verses mun- 
kacskaban latiniil kdt konyvben leirta. Elso kez- 
irata e munek a XVI-ik szazad elej^n fedeztetett 
fel egy a szardiniai kiralysaghoz tartozott herceg- 
segbeli zardaban Bobbi(5ban; de csonkan, niivel 
az a II-ik konyvnek csak 68-ik vers<% megy; s 
ami belole hianyzik, maig sem keriilt napfenyre. 

A koltemeny a korhoz k^pest, melybol ered, fel- 
tiinb'leg jeles, s oly elegans nyelven van szerkesztve, 
bogy Claudianus miiveivel egyiitt meltan a rdmai 
elso rendii klasszikusok melle sorozhat6. Amint- 
bogy mi6ta els6'ben megjelent, oda is van iktatva , 
s ra minden latin szdtarban, arcbaeologiai s irodalom- 
tortenelmi munkaban szelt^re tetetik hivatkozas. S 
az a tiszta klassicismus benne azt hagyja szerintem 
sejteni, bogy szerzoje, bar kdsobb a Gallus mel- 
leknevet is, val6sziniileg csak a masol6k b^rmdLisa 
utan,ra szoktak ruhazni, alighavolt tftsgyokeres gal- 
lus, hanem talan ama r£gi R u t i 1 i u s csalad ivadeka, 
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melybol Cicero koraban egy Marcus Rutilius 
foldosztd biztoskent mrikodott Gallia Cisalpinaban, 
(Lasd: Cic. Epp. ad Fam. XIII. 8.), s ki, meg- 
lehet, ekkor Galliaban maganak is szerzett birto- 
kokat s ut6bb meg is telepedett, de nyelvet 6s 
r6mai valkisat csaladaban azontul is foly vast fenn- 
tartotta. 

En ezt a tobb oldalrdl erdekes, s mondhatni, 
maga nemdben majdnem paratlan szepsegii koltol 
muvecsket m&r 50 eVvel ez elott gyonyoriiseggel 
olvastam sbirtamis; de leforditasaegeszalegujabb 
idokig meg sem villant eszemben. Mi szolgaltatott 
erre mar aggott koromban osztont s alkalmat, meg 
van mondva azon maganlevelemben, melynek ki- 
sereteben adatott a Kisfaludy-Tarsasag Evkonyvei 
VIILkoteteben ki elsofordftasom.Lathatni az emlitett 
levelbol, mily perfunctorie kesztilt az; bogy az csak 
is szuk barati kor szamdra futtaban tett munka, es 
nem a nagy kozonsegele szantkomoly dolgozat volt. 
Miutan dacara ennek kiadasra erdemesittetett : 
mostmiir az olvaso kozonseg irant tartozd figyelem 
s egyszersmind magam irdnti tekintet is kovetelte 
t&'lem e masodik, castigalt forditast, mellyet nem- 
csak jegyzetekkel megtoldva, hanem ezen foliil 



VI 



inagaval a mell^kelt eredeti latin szoveggel is 
sorrul sorra kiserve adokitt, hogy akettotmindjart 
egymassal osszevetni leliessen ; es hogy a nalunk 
meg keves konyvtarban 16tez6' s kiilfoldon is kiilon 
kiadasban nehezen, hanem csak 6 klasszikusok 
osszes Gytijtemdnyeiben draga arron kaphatd ere- 
detinek is ez uton konnyii mdddal birtokaba 
jussunk. Talalni fog e masodik fordMsban az ol- 
vaso" szamos valtoztatast, de keveset az els6'nek 
rovasdra. A kiilonbseg a kett&' kozt legtobbnyire 
onn£t ered, mert elso dolgozatomkor az eredetinek 
csak egyetlen regi kiaddsdt (G o e t z 6 1 1741-b6T) 
ismertem, es azt haszndltam ; azdta pedig mdr 
ujabbnak is birtokaba jottem — ertem azt, mely 
Nisard iigyelete alatt a Collection des Auteurs 
Latins cimu gyiijtemenyben 1865-ben francia 
forditassal kiserve megjelent ; mely ben tobb figyel- 
met erdernlo' s kovetesre meltd varidnst taldltam. 

Egyebirant mind a kit kiadas, ugy a regi, 
mint az lijabb, eVtelmezo' jegyzetekkel sziiken van 
ellatva. Ott, hoi ezekre az olvas6nak legnagyobb 
sziiks^ge volna, nagyritkdn lelni illyeket, mig folos- 
legest eleget. Azert, tudomdsom le>en arr61, hogy 
Rutiliusr61 Zumpt nemet philologustdl 1836-ban 
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Observationes cimmel egy monographia jelent 
meg: abban a remenyben, hogy benne tanmajdazt, 
minek az emlitettem kiadasokban hijjat 6reztem, ki- 
pdtolva lelem, megszereztem e miivet ; mely azonban 
varakozasomnak korantsem felelt meg. Mert Zumpt 
a stylaris e>telmez£st teljesen mellozi, s csupan a 
koltem^nyben eloTorduld szemelyek ki- s nril^tenek 
talalgatasaban fdradozik; amire pedig szerintem 
annal kevesbbe van sziikseg, mert ezeknek egyike 
sem tort^nelmi egy^niseg, s pusztdn a koltovel valo 
magan, vagy legfolebb hivatalos 6sszekottet6seik- 
nel fogva (de miket Rutilius maga megnevez) 
jottek az Itinerariumba be\*) E szerint hat a 



*) Effele kerdesek doctoratusi tentameneknel thesisekiil meg- 
jarhatjak: de nein commentarba valok. Amoda tartozandonak velneni 
reszemrol Rutiliusnal ezt is : bonnet van az, hogy Rutilius es Claudia- 
nus, ez egy korban elt ket jeles koltci, kikRomaban mindketten allami 
s udvari fohivatalokat viseltek, valHst is egyet kovettek, s a keresz- 
tyensegnek egyarant makacs ellenei volt ak; sot, mint kozos nemzetsegi 
(gentilieius) neviik a Claudius sejteti, meg nemi versegi kapcso- 
lat altal is bsszekSttetesben lehettek, s lgy egymast minden esetre 
kozelebbrol ismerniek kellett, meg is sehol egymasrol egy sz6val sem 
emlekeznek. Es bar Rutilius reszei'6'1 is feltiinonek tetszketik az,hogy 
mig tobb, kevesbbe jelentekeny egyeniseg nevet munkajaba beszo'ni 
jonaktalalta : abb61 oly nevezetes es nagy nepszeriisegii ferfiut, milyen 
Claudianus volt, kinek polgari,hadi s koltoi palyajan szerzett nagy erde- 
meiert imperator es Tanacs mar elteben R6ma kbzpiacan ere oszlopot 
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stylaris ertelmezes majdnem iitaldban magamt(51 
val<5, s ^rtte 6n vagyok felelos. 

Szaktuddsok feladata leend : itelni a felett, hu 
maradtam-e mindeniitt az eredetihez; v al ami nt a fe- 
lett, mi £rt£kkel birnak effele muforditasok ollyan is- 
mertetesei, a min&'k nalunk ma, e klasszikatlan 
korszakban, kozhirlapok litjaxi, avatatlanok tolla- 
bdl, megfoghatatlankonnyelmiiseggels'zelnek eresz- 
tetnek ; s a milyennek kell mondanom azt is, mely ez 
utonnemregiben Argon aut iconomr 61 egyikleg- 
komolyabb s legndpszeriibb politikai Lapunkban 
kozze tetetett.Elhallgatnam; mivelbenneszaiid^kos 
sugilKti6t nem latok ; valamint abban sem, melylyel 
egy mds, nemet Lapnak Rutiliust, velem s Gyu- 



emeltek, kiha gyliatott : megis ez 6 nala, kinek csak ez egyetlen munkaja, 
s ez is csonkan maradt fenn, s a hhinyzo reszben, nieglehet, Claudianus 
nevet elo is hozta, nem oly szemet szuro, mint Claudianusnal az : hogy 
ez 6 felole, vele egy udvarban szolgalo tiszttarsa s kiilto' collegaja felfil, 
szamos koltemenyei k<5zt valamellyikben, peldaul egyesekhez irt epis- 
tolafban, vagy epigrammaiban sebol meg nem emlekezik, mig egy ma 
egeszon ismeretlen baratjat P robin us t, hozza intezett levellel 
siirgeti a versirasra. 

Talan en hozom ezt itt szoba eloszor. Zumpt ily nemii feszege- 
tesei nyiijtottak ra az alkalmat. Az 6' es hozza. hasonlo professio- 
nals pliilologok dolga megitelni, er-e figyelmet ez otlot egy o teren 
puszta dilettans magyar embertol. 




laival egyiitt elcei tAvgj&vA tenni kedve telt : de mert 
meg oly jdmbor elmefuttatasokat is mint ezek, 
irodalmunk jelen aHaspontjiin, midon ndlunk az 
olvasds iranti ^rdekeltseget minden oldalrdl emelni, 
nem pedig lehangolni kellene, drtalmasoknak te- 
kintek : kiilonosen az dltalam els6' lielyen emlitettet 
egeszen sz6 nelkiil nem hagyhatom. Mert az ne- 
gelyzett komolysagaVal sok konnyenhiv6't felre 
vezethet ; nem egy fejl6'desnek indiilt ifjii tehet- 
segben, mely magdt az 6 kor remekei utan kepezni 
vagyat ^rezett, elfojtbatja a kedvet ez irdnt, ki pedig 
idovel, ott ahol a mai mils iranyt vett izl^s kolte- 
szetben, vagy prdzaban netiln utat vesztett, armak 
\a helyes 6sv6nybe visszaterel^se koriil j6 szolgalatot 
Spgott volna tehetni. Mert Am dicsekedjiink az ujabb 
cultura mas teren kivivott nagyszerii nyerem£- 
nyivel, bevallani kenytelenek vagyunk, hogy a 
nyelvbeli elftadds mezejcn azt a magaslatot, melyre 
azon az 6 klassziknsok irodalmukat emeltek, mi 
meg el nem £rtuk, s hogy azok meg mindig leg- 
jobb kovetendo miotakiil szolgillnak rank nezve. 
Csuptin e tekintet birt nl, hogy miutan azt, 
mit6'l en irodalmunk jovoj£t fenyegetve Litom, s 
megvallom feltem is, tiizetesen fejtegetni mar id6'm 
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alig jut: azemlitett ismertet£st Argonauticonom- 
r61, ide alkalmilag apostrophekepp bevonjam. 
Szerzo' abb an nem a mufordit&s elveibol, hanem 
sajdt egyeni izl6s£b61 indul ki,esmiutan elebb azo 
rea, mint mondja, mi hatdssal sem birt eredeti mix 
becset (mely illet^kes f<5rumon reg elismerve, s szen- 
tesitve van) csak azert, mert neki nem akart tet- 
szeni, meglehet&'sen alaszallitja: tolem mindent, mi 
egy kolto'i mii forditojatdl kovetelbeto, kereken 
megtagad. Szerinte kolto'i erzekem nines; versel6' 
k6nyelm.es vagyok; ^s — amit t6'le ballok elo'szor 

— magyarul, denem magyardn irok ! 

— — — — — — — — Audis 

Juppiter, haec ? nee lab™ moves ? cum mittere vocem 
Debueras, vel marmoreus, vel aeneus ! aut cur 

In carbone tuo charta pia thura soluta 

Ponimus, et sectum vituli jecur, albaque porci 

Omenta ? ut video, nullum discrimen habendum est 

Effigies inter vestras, statuamque Bathylli. 

.... quae contra valeat solatia ferre 

Et qui nee cynicos, nee stoica dogmata legit 

A cynicis tunica distantia, non Epicurum 

Suspicit exigui laetum plantaribus horti. *) (Juven. Sat. 

XIII. v. 113. st.) 

*) Nevtelen bira,16m kbnnyebbsegeert ime adorn mindjart 
m a g y a r li 1 is az en kenyelmes verselesemben ; a inagyaran 
adast neki engedven at ; 
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A ram illesztettketelsomegrovashagyjdn: de 
mar ami, megdobbento eredetiseggel, magyarsa- 
gomr61 mondatik, az csakugyan (mert nem vagyok 
ko'bo'l) sz6ra fakaszt. Magaert ez eggy^rt oily kri- 
tikust, kinek minden szava kialtva hirdeti, hogy a 
t6ren,melyre ahhoz val6 legkisebb kesziiltsegnelkul 
meggondolatlanul lepett, vadonnat uj ember, bdrki 
mast61, kinel egyeb fegyver elegtetelre keznel 
nines kimeletlen rendreutasitas drbetne. Szeren- 
cs6re nekem m6dom van e c^lra szelidebb eszkozt 
baszndlni. Van tarcdmban exact szaktud6st<51 is 



_____ — — — Hallod 
Juppiter ezt ? s ajkad nem rag-od ? szora fakadnod 
Kellene, bar marvanybul, akar ercbiil vagyis! lgy mert 
Rakni papir burkbol szentelt tbmjent parazsodra, 
S borju-maj szeletet, meg suldobol a feberet 
Zsenge fodorliajnak ? mint latom, semmi kiilbnbseg 
Abrazolt kepeid s a Bathyllus szobra kbzbtt nines. 
.... amde mi joravalot varhatni olyantol, 
Aki nem olvas sem cynicus tant, sem stoienst, kit 
El cynicustfil csak kacaganyja kiilonz ; s Epikurust 
Sem bamuljn, beplantalt kis kertebe mi boldog ? 

Tudom, hogy Juvenal a negy utoso verset mas ertelemben 
hasznalja: de mert ily kerdo alakban, mint en itt adorn, j61 ide illik; 
es mert Juvenalban gybnybrkbdbm is ; nem rbsteltem ezt az idezetet, 
mely kiilbnben a ket els6' versig eleg lett volna, idaig nyujtani. 
Tan a nevtelen biralo belole kedvet kap egesz Juvenalt leforditani, 
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Argonauticonomrol kimondott itelet. Csak ezt mu- 
tatom itt elo* nyajas visszatorMskeppen hivatlan 
kritikusomnak. A szaktud6s itelete sz6rul sz6ra 
igy hangzik: 

„ Argonauticonodra csak azt mondhatom, hogy 
a magy ar (azaz magyarra lenni k f v A n <5 
Virgil frigyel teged to'le. Amit te Valeriussal 
adtal, gyonyorii kolto'i dictidd dltal, azt a 
magyar Vii'gilek meg mind nelkiilozik ; s £n m£g 
most is oda t£rek vissza, liogy legyen ez az Argo- 
nauticon rdd nezve azon lepcso, mellyen felM- 
gandsz Virgilhez! Ezt dics6'itsd meg kolteszetiinkben, 
s altala magadat hervadhatatlaniil. Ez var read. 
A te hixseged, konnyuseged (de mely a Kazinczy 
ismeretes konynyiisege lesz: 

tJgy kell ami nehez, ha nem tkzeti velem hogy az volt, 
S a konnyii, ha simult sok faragasra leve) 

kolto'iseged, kecsed praedestinaltak magyar 
Virgil- masolonak. S mert max eszembe jutott 
Kazinczy, aze>t add red magadat, mert: 

„Iz, csin, tliz vagyon a versben, ha mesteri mii" 
mar pedig ilyen a tied! s ily Virgilunk nines, 
i 1 y e n kell n e k ti n k, s ilyen nem lesz tobbe, 
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ha — altalad nem. Ez melt6 feladds liozzdd, ezert 
esd hozzad kolte'szetiink. " 

Es ez itt, meg kell jegyeznem, oly szaktu- 
d6st<51 val6, ki ma nalunk elso philol6giai tekintely 
s keso jov6'ben is irodalmunk tort6netir6i altal 
ollyannak fog hirdettetni. Nem fogja a nagy ferfiu 
indiscreti6nak venni reszemro'l, hogy azt, amit t&'le 
magdn emlekiil birhatnom is mar megbecsiilhetlen 
szerencs^nek tartottam, a fennforg6 esetben, csupan 
irodalmunk erdek^ben, nyilvart felhaszmilni jdnak 
lattam, s6't erre magamat kenyszeritve £reztem. 
Am mondja nuts, ki nem ismer, ez tolem onfitog- 
tatas. legjobbau tudja, hogy ez az asszonyos 
szenvedely soha nem tartozott gyeng^im koze. 

Okulhatnak ebb&'l azok, kik abban is, amiben 
meg tanitvanyok sem voltak, mar mesterek lenni 
akarnanak. 

Egy sz6 mint szaz : 

Sumite materiam, vestris, qui scribitis, aequam 
Viribus, et versate diu ; quid ferre recusent, 
Quid valeant humeri. (Ho rat. ad Pis. 38.) 

AEAD, april 20- an 1874. 

Fabian Gabor. 
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RUTILIUS CLAUDIUS 



UTLEIRASA. 



i 



Rutilius Claudius 

i^tlbirAsa. 



Elso Konyv. 

Mert jovok oly k^son, ne csudald: bamulj azon inkabb, 

Hogy' bagyom ily hamar a romai &veket ott. 
Mert kedvellni egdsz elten at hosszas-e Romat ? 

Semmi se hosszu, mi bir tetszeni vegtelentil. 
6 b&nyszor mondom : ml szerencsesek, kiket a Sors 5 

E boldog foldon meltata latai napot ! 
Kik, mint romaiak fo rendeboli nemes sarj, 

Kotbetik a sziiletett fenyhez a varosi diszt ; 
Egbiil ala klildott e magvai minden erenynek 

Szebb belyt nem leltek volna lakasra sebol. 
Szinte szerencsesek, kik fobb tisztsegek utanni 

Allashoz jutvan, meghonosultanak itt. 
A j61elkii Tansies tert nyit kiilfOldi erenynek ; 

Az neki nem joveveny, aki korebe valo : 
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Rutilii Claudii 
I T I INT IE IL=L j^. IFL I XT 3VC. 



Liber Primus. 

V elocem potius reditmn mirabere lector, 

Tam cito Romuleis posse carere bonis. 
Quid longum toto Romara venerantibus aevo '? 

Nil unquam longum est, quod sine fine placet, 
quantum, et quoties possem numerare beatos, 

Nasci felici qui meruere solo ! 
Qui, Romanorum procerum generosa propago, 

Ingenitum cumulant Urbis honore decus ! 
Semina virtutum demissa et tradita coelo 

Non potuere aliis dignius esse locis. 
Felices etiam, qui proxima munera primis 

Sortiti, Latias obtinuere domos. 
Relligiosa patet peregrinae Curia laudi ; 

Nee putat externos, quos decet esse suos. 
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Elvezi a rend es tiszttarsak minden elonyet, 15 

Es ama nemzetiseg reszese, mellyet imad. 
Illyen tan a vilag~egetero tengelye altal 

A magas istenseg eggyesiilese veliink. 
E szeretett helytol megvalik sorsom ezuttal : 

Bennsziiletett fiait Gallia hivja haza. 20 

Folde ugyan mar disztelen a sok haboru folytan, 

De mennel szomoriibb, annyira szannivalobb. 
Biztosan elo tarsainkat mellozni kisebb bun : 

Visszakivanja a koz vesz a magan hiveket. 
Konnyeket otthon kell aldoznunk osi lakunknak, 25 

A biitol siigalt munka gyakorta segit. 
Nem szabad a tartos romldst elne 7 .ni tovabb mdr, 

Mely tulnott a segely keslekedese miatt. 
Itt az ido a reg ttiztol rongalt telekekre 

Epitnilnk legalabb pasztorias kalibat. 30 

Meg maguk a forrdsvizek is, ha ereszteni hangot 

Birnanak, s ligetink, sz61ni ha tudna a fa, 
Mar panaszokkal siirgethettek volna, ha k^sem 

S fellobogozhatnak ebbeli vagyaimat. 
Im, ahogy a kedves varos, karjaibul eresztett, 35 

Engedek is, s a haladt lit nehezemre esik. 
Tengeren indiiltam ; mivel a sik fold viz alatt van, 

Font mereven sziklak tb'ltik az litakat el. 



Ordinis imperio, collegarumque fruuntur, 

Et partem Genii, quem venerantur habent. 
Quale per aetlierios mundani verticis axes 

Connubium summi credimus esse Dei. 
At mea dilectis fortuna divellitur oris, 

Indigenamque suum Gallica rura vocant. 
Ilia quidem longis nimium deformia bellis, 

Sed quam grata minus, tam miseranda magis. 
Secures levius crimen contemnere cives : 

Privatam repetunt publica damna fidem. 
Praesentes lacrymas tectis debemus avitis : 

Prodest admonitus saepe dolore labor. 
Nee fas ulterius longas nescire ruinas, 

Quas mora suspensae multiplicavit opis. 
lam tempus, laceris post longa incendia fundis 

Vel pastorales aedificare casas. 
Ipsi quin etiam fontes, si mittere vocem, 

Ipsaque, si possent arbuta nostra loqui : 
Cessantem justis poterant urgere querelis, 

Et desideriis reddere vela meis. 
Jamjam laxatis carae complexibus urbis, 

Vincimur, et serum vix toleramus iter. 
Electum pelagus ; quoniam terrena viarum 

Plana madent fluviis, cautibus alta rigent. 



5 
15 



20 



25 



30 



35 



I 



Minthogy a Tuskus fold s Aurel tOltdse a gothok 

Fegyveritol s tiizitol szenvede szinte sokat : 40 

Nem fogad erdon hazakkal, hiddal se foly6kon, 

Jobb szannunk ketes tengeri utra magunk'. — 
A varos kapuit valtomkor csokkal elont^m, 

Nagynehezen lep&n altal a szent ktiszobBt. 
Konnyekct ejtve imadkoztam s adtam vala halat, 45 

Mennyiben a zokogas engede szolanom igy : 
Hallgass meg, legszebb fejedelme a fold kerekenek, 

Roma ! kit elfogadott tarsul a csillagos eg. 
Hallgass meg, kerlek, te halandok s istenek anyja, 

Nines toliink tavol templomaidban az eg. 50 

A te neved zengem s zengendem, mig szabad elncm ; 

Egy vendeged sem birja felejtni neved'. 
Inkabb fedje bixnos feledes reszemriil a napfenyt, 

Mint emlekembol tunjon el a te diszed. 
Mert te a napfenykepp szinten aldasokat osztasz, 55 

Merre csak a foldet tenger ovedzi koriil ; 
Ertted jar maga Phoebusz is, a ki uralg a vilagon, 

Naiad kel, hozzad hajt be, nyugonni ha megy. 
Teged az izz6 f8ld nem tartott fel Libyaban, 

Es jeg fegyverivel vissza a medve se vert. go 

Meddig a Termeszet terjeszkedik eletadolag, 

Nyitva e foldon az lit hosi erenyed elott. 
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Postquam Tuscus ager, postquam Aurelius agger 

Perpessus geticas ense, vel igne manus, 
Non silvas domibus, non flumina ponte coercet : 

Incerto satius credere vela mark 
Crebra relinquendis infigimus oscula portis, 

Inviti superant limina grata pedes. 
Oramus veniam lacrymis, et laude litamus, 

In quantum fletus currere verba sinit. 
Exaudi, Regina tui pulclierrima mundi 

Inter sidereos Roma recepta polos : 
Exaudi, genetrix hominum, genetrixque Deorum, 

Non procul a coelo per tua templa sumus. 
Te canimus, semperque, sinent dum fata, canemus. 

Sospes nemo potest immemor esse tui. 
Obruerint citius scelerata oblivia solem, 

Quam tuus ex nostro corde recedat honos ; 
Nam solis radiis aequalia munera tendis, 

Qua circumfusus fluctuat Oceanus. 
Volvitur ipse tibi, qui continet omnia, Phoebus, 

Eque tuis ortos in tua condit equos. 
Te non flammigeris Libye tardavit arenis, 

Non armata suo reppulit ursa gelu. 
Quantum vitalis natura tetendit in axes, 

Tantum virtuti pervia terra tuae, 
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Tfibb faju nepekbol alkottal nemzetet eggyet, 

Nyertek a jogtalanok, jutva uralmad aid. 
S mig a legyozotteknek egyenreszt adsz jogaidbol, 65 

Varossa kepzed, ami vibig vala reg. 
Neped elismert torzse Venus s Mars : Aeneadaknak 

Anyjok amaz, s apjok Romulidaknak emez. 
FegyvererSdet a gyozelmes kegyelem szeliditi, 

Mindket ne> egyarant illeti jellemedet. 70 

Hasznos 6r8m neked igy mind a bare, mind a bocsanat ; 

Kit feltel, levered : kit leverel, szereted. 
Tisztelik, aki olajfat lelt, ki a bort kitalalta, 

S a fiut, aki eket foldbe nyomott legelobb. 
Oltart erdemlett a pa6oni gy6gytudomdny is, 75 

Szintugy a hos Alcid isteni rangra jutott : 
Te diadalmaid kozt egy torvenyt adsz a vilagnak, 

Koz frigyben hagyod a nepeket elni egyiitt ; 
Minden romai zug istenkent tisztel ez okbol, 

S hordja szabad nyaka a csendes igat szeliden. 80 
A hany egjegy oroktol fogvast futja korutjat, 

Szebb birodalmat nem lat vala eddigele. 
Hoi van massa ? csatolt Assyria foldeket ossze, 

Medus a szomszedait fogta uralma ala. 
Parthusok es macetek nagyhirii kiralyi a torvenyt 85 

Tobbszor valtva adak, eggyik a masik utan. 



Fecisti patriam diversis gentibus unam • 

Profuit injustis, te dominante, capi. 
Dumque offers victis proprii consortia juris, 65 

Urbem fecisti, quod prius orbis erat. 
Auctorem generis Venerem Martemque fatemur, 

Aeneadum matrem, Romulidumque patrem. 
Mitigat armatas victrix dementia vires : 

Convenit in mores nomen utrumque tuos. 70 

Hinc tibi certandi bona, parcendique voluptas : 

Quos timuit, superat : quos superavit, amat. 
Inventrix oleae colitur, vinique repertor, 

Et qui primus bumo pressit aratra puer ; 
Aras Paeoniam meruit Medicina per artem, 75 

Factus et Alcides nobilitate Deus : 
Tu quoque legiferis mundum complexa triumphis, 

Foedere communi vivere cuncta facis. 
Te, Dea, te celebrat Romanus ubique recessus, 

Pacificoque gerit libera colla jugo. 80 

Omnia perpetuos quae servant sidera motus, 

Nullum viderunt pulcbrius imperium. 
Quid simile ? Assyriis connectere eontigit arva, 

Medi finitimos quum domuere suos. 
Magni Partborum reges, macetumqne tyranni, §5 

Mutua per varias jura dedere vices, 
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T6bb lelket, meg kart sziilet^sedkor te se' birtdl, 

Amde az esz benned tobb vala es a tanacs. 
Haboruid leVen jogosak s nem dolyfos a be^d, 

Fenyes hired utan fohatalomra jutal. 90 

Az kevesebb, hogy uralgsz, mint hogy m£lt6 vagy uralgni; 

Tetteid tulmuljak nagyszerii vegzetidet, 
Rendre nevezni nehez diadaljeleid' s diszeid' mind, 

Szdmuk olyan nagy, mint egen a csillagoke. 
Pompas templomaid szemkapraztatva ragyognak, 95 

Illyeknek tarthatd istenek egi lakait. 
Szoljak-e egboltjarul ala cslingo patakidrol ? 

Annyira Irisz alig birna emelni vizet ; 
Csillagokig felnott hegyeket lathatni ezekben, 

Graecia bamul az ily fajta gigaszi miivon. too 

Neked kesz folyamok vannak berekesztve falaid kozt, 

Font fiirdoid egesz tokat emesztenek el. 
Van tobb hires, a mellyeknek medrebe' foly a viz, 

Es hoi az os forras zugja koriil a falat ; 
Ahol a nyari meleg levegot mers^kli hiivos szeh 105 

S artalmatlanul olt szomjat a tiszta folyam. 
Im egyszerre fakadt heviz szakitotta keresztiil 

A tarpeji utat megrohanoid elott. 
Ha maradando Ion vala, azt hinnem vakeset volt: 

Amde segelyiil omolt s visszavoniila megint. no 
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Nee tibi nascenti plures animaeque manusque, 

Sed plus consilii judiciique fuit. 
Justis bellorum causis, nee pace superba, 

Nobilis ad summas gloria venit opes. 90 

Quod regnas minus est, quam quod regnare mereris : 

Excedis factis grandia fata tuis. 
Percensere labor densis decora alta tropaeis, 

Ut si quis stellas pernumerare velit ; 
Confunduntque vagos delubra micantia visus : 95 

Ipsos crediderim sic habitare Deos. 
Quid loquar aerio pendentes fornice rivos, 

Qua vix imbriferas tolleret Iris aquas ? 
Hos potius dicas crevisse in sidera montes, 

Tale giganteum Graecia laudat opus. 100 

Intercepta tuis conduntur flumina muris ; 

Consumunt totos celsa lavacra lacus. 
Nee minus et propriis celebrantur roscida venis 

Totaque nativo moenia fonte sonant. 
Frigidus aestivas hinc temperat halitus auras, 105 

Innocuamque levat purior unda sitim ; 
Nempe tibi subitus calidarum gurges aquarum 

Rupit Tarpeias, hoste premente, vias. 
Si foret aeternus, casum fortasse putarem: 

Auxilio fluxit, qui rediturus erat, HO 
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Szoljak-e a palotak tetejen virulo ligetidrol, 

Mellyek kozt a tavasz szarnyasa zengi dalat ? 
Naiad nem sztin az ev soha kedveskedni tavaszszal, 

Es a legyozott tel 6'rzi gyonyorjeidet. — 
Tuzz furtidbe babert, szentelt agg f<3don Orokzold 115 

Lombok fonjak mar, Roma, kortil hajadat; 
Fe^ryes arany koszoru csillogjon ala sisakodr61, 

S szorjon orbk tuzeket szerte arany paizsod. 
Gyasz eseted' tegye lathatlanna a letorolt serv, 

Titkos sebjeidet vonja be bufeled^s. 120 

Balsorsodba remelni szokasod mindig a jobbat, 

Karod, mint egnel, gazdagulas teneked. 
Hunytok utan uj fenyben kelnek a csillagok is fel, 

Elfogy a hold, ligy kezd noni egeszre megint. 
Biinhodt a gyoztes Brennus hamar Allia vegett, 125 

Rabsaggal fizete Samnis a szornyii frigyet. 
Sok vereseged utan Pyrrhust lam megfutamitad, 

Hannibal is gyoztdt megkeseriilte ut6bb. 
Ami le nem siilyedhet, felkel ujra erosbben, 

S a viz melye alol meg magasabbra szSkell ; 130 

S mint a szovetnek langja eroben no, ha lehajtjak: 

Ugy lenyomott sorsbol tiinsz ragyogobban el6. 
Adj torvenyt, mely elni fog amig r6mai faj lesz, 

Parka-guzsalytol nines felni teneked okod ; 



Quid loquar inclusas inter laquearia silvas ? 

Vernula qua vario carmine ludit avis ? 
Vere tuo nunquam mulceri desinit annus ; 

Deliciasque tuas victa tuetur hiems. 
Erige crinales lauros, seniumque sacrati 

Verticis in virides, Roma, refinge comas. 
Aurea turrigero radient diademata cono, 

Perpetuosque ignes aureus umbo vomat ; 
Abscondat tristem deleta injuria casum : 

Contemptus solidet vulnera clausa dolor. 
Adversis solemne tuis, sperare secunda : 

Exemplo coeli ditia damna subis. 
Astrorum flammae renovant occasibus ortus ; 

Lunam finiri cernis, ut incipiat. 
Victoris Brenni non distulit Allia poenam ; 

Samnis servitio foedera saeva luit ; ] 
Post multas Pyrrhum clades superata fugasti ; 

Flevit suceessus Annibal ipse suos. 
Quae mergi nequeunt, nisu majore resurgunt, 

Exsiliuntque imis altius acta vadis. 
Utque novas vires fax inclinata resumit, 

Clarior ex humili sorte superna petis. 
Porrige victuras Romana in saecula leges ; 

Solaque fatales non vereare colua. 
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Barha ezerszdzhatvan toltott eveiden tul 133 

Epp a kilencediket folytatod elve ma mar : 
Ami idod meg hatra van, abban szabva hatar nines, 

Mig a fold fennall s csillagokat bir az eg. 
Teged az ujra teremt, mi egyeb orszagot eloszlat, 

Vesz kozt nohetned s ujra szlxletned : az eggy. 140 
Essek aldozatul amaz isten nelkiili faj hat, 

Torjek a hiitlen gyava getak nyaka meg. 
Hozzanak a lecsititott loldek gazdag adokat, 

Toltse be dus zsakmany a fejedelmi obolt. 
Neked szantson a Rhenus, a Nilus neked omoljon, 145 

Tartsa a termo fold azt, aki tartja fel ot. 
Afrika is bo termesit cstireidbe takarja, 

Folde ugyan gazdag, de csak esoid utan. 
Egyszersmind Latium telkeit lepjek be kalangyak. 

Hesperi nektarban lisszon a dus satu mind; 150 

Es maga a gyozo Tiberis, naddal koszoriiztan 

Romai 6rdekben bagyja mukodni vizet ; 
Bek6s partja neked legyen ariikkal tele rakva, 

Hordja be foldeidrol, hozza be tengeren at. — 
Simittasd le elottem iker Casztorral a tengert ; 15S 

Kormanyozza vizen szep Cytherea utam, 
Ha, mikor inteztem Quirin jogait, nem utaltal, 

Ha szentid' valldm s volt vezetom a Tanacs. 
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Quamvis sedecies denis et mille peractis, 

Annus praeterea jam tibi nonus eat: 
Quae restant, nullis obnoxia tempora metis, 

Dum stabunt terrae, dum polus astra feret. 
Illud te reparat, quod caetera regna resolvit: 

Ordo renascendi est : crescere posse malis. no 

Ergo age, sacrilegae tandem cadat liostia gentis: 

Submittant trepidi perfida colla Gretae. 
Ditia pacatae dent vectigalia terrae ; 

Impleat augustos barbara praeda sinus. 
Aeternum tibi Rhenus aret, tibi Nilus inundet, 145 

Altricemque suam fertilis orbis alat. 
Quin et fecundas tibi conferat Africa messes, 

Sole sue dives, sed magis imbre tuo. 
Interea Latiis consurgant horrea sulcis, 

Pingviaque Hesperio nectare praela fluant. 150 

Ipse triumphali redimitus arundine Tibris 

Romuleis famulas usibus aptet aquas ; 
Atque opulenta tibi placidis commercia ripis 

Devehat hinc ruris, subvehat inde maris. 
Pande, precor, gemino placatum Gastore pontum^ 155 

Temperet aequoream dux Cytherea viam ; 
Si non displicui, regerem quum jura Quirini, 

Si colui sanctos, consuluique Patres. 
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(Mert hogy nem fenyitek pallossal semmi biinost sem, 

Az nem a fonok, a nep erdeme 6s disze csak.) 160 
Eltem' akar vegzem honi fSldon, akar szemeimnek 

Vissza taladnal meg lijra adatni utobb : 
Boldogsag lesz ram, tfibb mindenne - ], mit ohajte% 

Eml<5kedre hahogy mdltatod a nevemet. — 
Ezt mondvan, mentem ; jonnek kiserni baratim, 165 

Nem tehetem szaraz szemmel a veg bucsusz6t. 
Elment mar R6maba a tobbi, de ott ragadott meg 

Rufius, Albin egy magzata, disze ki e"l , 
Es ki Volusius os torzs^tol hozza neve"t le, 

S Marokent Rutulus-fajta kiralyi ut6d. 170 

O viszi ekes nyelvin az udvarnal a besz^det, 

Mar ifjan Caesar kepibe sz61ni tudott. 
Poenusokat kormanyza elobb proconsuli tisztben 

Mint gyermek, s a tyrus felte, szerette is 6t. 
Kepzettsege utan szamolhat bardra, csomagra, 175 

Erdemben ha szabad bizni : ma consul is 0. 
Vegre rea, birtam, hogy teVjen mar haza 6' is, 

S elvaltunk testben, szivvel egyek maradank. — 
Most a hajohoz mentem, ahol, ket agra szakadva, 

A megoszolt Tiberis jobbra hasitja a teYt. iso 

Balrul a jaratlan homokert a folyot kikeriilik, 
Aene^st fogadd e hely — ez egy hire van. 
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Nam, quod nulla meum strinxerunt crimina ferrum, 

Non sit praefecti gloria, sed populi. 160 

Sive datur patriis vitam componere terris, 

Sive oculis unquam restituere meis : 
Fortunatus agam votoque beatior omni, 

Semper digneris si meminisse mei. 
His dictis iter arripimus ; eomitantur amici. 165 

Non possum sicca dicere luce : Vale ! 
Jamque aliis Romam redeuntibus, haeret eunti 

Ruiius, Albini gloria viva patris ; 
Qui Volusi antiquo derivat stemmate nomen, 

Et reges Rutulos, teste Marone, habet. 170 

Hujus facundae commissa Palatia lingvae: 

Primaevus meruit principis ore loqui. 
Rexerat ante puer populos proconsule Poenos ; 

Aequalis Tyriis terror amorque fuit. 
Sedula promisit summos imitatio fasces : 185 

Si fas est meritis fidere, consul erit. 
Invitum tristis tandem remeare coegi ; 

Corpore diviso mens tamen una fuit. 
Turn demum ad naves gradior, qua fronte bicorni 

Dividuus Tiberis dexteriora secat. iso 

Laevus inaccessis fluvius vitatur arenis, 
Hospitis Aeneae gloria sola manet. 

2 
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Immar jo hossziira nyulanak az ejjeli 6rak, 

Phoebusz mar a bokol szintelenebb egin allt. 
Nincsen a sos vizhez kedvttnk, iiliink csak a revben, 185 

A maradasra egy es mas iiriigyot keresiink : 
Hogy meg a lenyugott hetev(5nytol haborog a viz, 

Hogy varjunk, mig ez a veszes idtf diihe sziin. 
J61 esik a szomszed varos fele viszatekintnem, 

S fogyvan a lsitas, kemlenem a hegyeket, 190 

Es mind azt, amit e^vez e kedves tajon a szem, mig 

Veli, bogy amit ohajt, latja valoban is azt. 
Es nem a fiistbol ismerszik ki elottem az a hely, 

Mellyen a fellegvar es a vilag feje all; 
Barba csekely ftist latszatjat dicseri Homerus, 195 

Amikor az szeretett foldon az eg fele szall : 
Amde az eg fe"nyesb tere, a tisztabb szinii legkor 

Jelzi a hot balmon a deriis ormozatot. 
Ott orokos nap slit, s ugy tetszik a nappal, a mellyet 

Eoma csinal maga itt a maga re"szire, szebb. 200 

A circus zaja tobb izben megiite fiileinket, 

Hirdeti a kitoro taps, hogy a szin tele mind. 
Ismeretes hangok hallatnak a vert levegoben, 

Meglehet ejtettek, vagy csak a vagy hiszi ligy. 
Ket h^tig kemleltuk a tengert, biztos-e, vagy nem, 205 

Vartuk, mig tan jobb szellel ujiil meg a hold. — 
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Et jam nocturnis spatium laxaverat horis 

Plioebus, chelarum pallidiore polo. 
Cunctamur tentare salum, portuque sedemus, 185 

Nee piget oppositis otia ferre moris, 
Occidua infido dum saevit gurgite Plias, 

Dumque procellosi temporis ira cadit. 
Respectare juvat vicinam saepius Urbem, 

Et montes visu deficiente sequi; 190 

Quaque duces oculi grata regione fruuntur, 

Dum se, quod cupiunt, cernere posse putant 
Nee locus ille mihi cognoscitur indice fumo, 

Qui dominas arces et caput orbis habet ; 
Quamquam signa levis fumi commendat Homerus, 195 

Dilecto quo ties surgit in astra solo: 
Sed coeli plaga candidior, tractusque serenus 

Signat septenis culmina clara jugis. 
Illic perpetui soles, atque ipse videtur, 

Quern sibi Roma facit, purior esse dies. 200 

Saepius attonitae resonant circensibus aures, 

Nuntiat accensus plena theatra favor ; 
Pulsato notae redduntur ab aethere voces, 

Vel quia perveniunt, vel quia fingit amor, 
Explorata fides pelagi ter quinque diebus. 205 

Dum melior lunae fideret aura novae. 

2* 
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Eljoveu, ott hagytam a varosnak s tudomanynak . 

Palladiust, nepiink draga remenyii diszet. 
6t a derek iljat most kiilde Gallia folde 

Romai jogtanban k^pzeni kiinn ki magat. 210 

Kezdve a bolcsotol kedves kotelek fiizi hozzam, 
i Erzelmere fiam, sz&rmazatara rokon ; 
Akinek atyja ma Exsuperantius Armoricaban 

Kedvet kelt a beallt beke gyiimolcsi irdnt ; 
Rendezi a torvenyt, a szabadsagot megujitja, 215 

S jatszni urat nem hagy liazi cseledeinek. 
Felhajnal tajban oldtunk kotelet ; mikoron mar 

Vissza adott kepet engedi latni a taj. 
Elsobb part mellett kis sajkakon haladank csak, 

Mellyeknek gyakran nyujt menedeket a fold. 220 

Terhbordo naszad am kiizdjon nyaron a habbal, 

Oszszel biztosb a konnyii sebes haladas. 
Alsia elmaradott, mar hatvavoiiul vala Pyrgi, 

Most nagy villa-csoport, tobb kicsi varos elobb. — 
Mar a haj6s a cerretani hatart mutogatja ; 225 

E varos leteve r^gi Agylla nevet. 
A habtol s kort61 megemesztett Castrumot erjtlk, 

Felig rom s a lielyet jelzi egy 6 kapu csak. 
Rajta elol kobol faragott kis kepe van annak, 

Aki visel szarvat pasztor alakja felett. 230 
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Turn discessurus, studiis Urbique remitto 

Palladium, generis spemque decusque mei ; 
Facundus juvenis Gallorum nuper ab arvis 

Missus, Romani discere jura fori. 210 

Ille meae secum dulcissima vincula curae, 

Filius adfectu, stirpe propinquus habet: 
Cujus Aremoricas pater Exsuperantius oras 

Nunc postliminium pacis amare docet ; 
Leges restituit, libertatemque reducit, 215 

Et servos famulis non sinit esse suis. 
Solvimus aurorae dubio, quo tempore primum 

Agnosci patitur redditus arva color. 
Progredimur parvis per littora proxima cymbis, 

Quarum perfugio crebra pateret humus. 220 

Aestivos penetrent oneraria carbasa fluctus, 

Tutior autumnus mobilitate fugae. 
Alsia praelegitur tellus, Pyrgique reccdunt, 

Nunc villae grandes, oppida parva prius. 
Jam Caerretanos demonstrat navita fines : 225 

Aevo deposuit nomea Agylla vetus. 
Stringimus bine exesum et fluctu et tempore Castrum : 

Index semiruti porta vetusta loci. 
Praesidet exigui formatus imagine saxi, 

Qui pastoi - ali nomina fronte gerit. 230 
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Regi nevdt a bosszas id6' letorolte ngyan mar, 

De Inuusz varat kepzeli benne a Mr. 
Tan Pan Menaluszat tyrrbeni ligetre cserelte, 

Vagy csakugyan sziilofftlde lakoja Faun. 
S mert a balando magvat bciven szorja ez isten, 235 

Azt mondjak, hajl6 a szerelemre nagyon. 
Centumcellaehez terttink jo &6\i fuvattal, 

Hoi csendes revben allni szokott a hajo. 
Nagyszerii gat foglalja be ezt a tengeri korszint, 

S sziik a bejaras a mondva csinalt szigeten. 240 

Kettos tornya raagasra nyulik, ket agu sikator 

Nyit sziik torkan at ket fele bemenetelt. 
Nem tagasra liagyak a hajok szamdra a revet, 

Hogy ne zavarhasson kis ladikot se a szel. 
Bent az obol befedett hajlekok ala vive leven, 245 

Haborgo szeleket zart vize eszre se vesz, 1 
S mint az euboei elzart viz, karjat az usz6knak, 

Himbalas kozben tartja magan a haj6t. 
A Taurus nevli bo fiird6t meglatni kivantam, 

Harom merfold volt, konnyen ele'rtem oda. 250 

Nem fertozteti meg keserii viz itten a forrast, 

Bar vize fiistolgo kentiil elontve meleg. 
Jo szaga, lagy ize leven, azt sem tudja ki tiirdik, 

Hoi kelljen vizibol innia mentiil elobb. 
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Multa licet priscum nomen deleverat aetas, 

Hoc Inui Castrum fama fuisse putat. 
Seu Pan Tyrrhenis mutavit Maenala silvis, 

Sive sinus patrios incola Faunus init. 
Dum renovat largo mortalia semina fetu, 235 

Fingitur in Venerem pronior esse Deus. 
Ad Centumcellas forti defleximus Austro : 

Tranquilla puppes in statione sedent. 
Molibus aequoreum concluditur amphitbeatrum, 

Angustosque aditus insula facta tegit ; 240 

Adtollit geniinas turres, bifidoque meatu 

Faucibus arctatis pandit utrumque latus. 
Nee posuisse satis laxo navalia portu, 

Ne vaga vel tutas ventilet aura rates. 
Interior medias sinus invitatus in aedes 245 

Instabilem fixis aera nescit aquis ; 
Qualis in Euboicis captiva natantibus unda 

Sustinet alterno.bracchia lenta sono. 
Nosse juvat tauri dictas de nomine thermas : 

Nee mora difficilis millibus ire tribus. 250 

Non illic gustu latices vitiantur amaro, 

Lympbaque fumiiico sulfure tincta calet: 
Purus odor, mollisque sapor dubitare lavantem 

Cogit, qua melius parte petantnr aquae. . .. , 
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Hogyha hihetni a hirt, hat ugy bika fedte fel ezt a 255 

Ho fiirdot, amidon inni vizet keresett, 
Es mint szokta, mikor kesziil a harcra, porondot 

Szort, s leszegett szarvat ven faderekba fend. 
Meglehet isten volt, aki oltven al bika kepet, 

Nem tiire, hogy a h6' foldbe rekedjen e kincs. 260 

Mint amidon, Agenort meglopvan, hogy vele kedvet 

Toltse, vive" habokon ringva a sziizi tehert. 
Ily csuda dolgokkal ne csak a graj nep dicsekedjek ; 

Itt is marha nyita a h e 1 i k 6 n i kutat. 
Akkor is ily modon fakadott fel a viz, amidon reg 265 

A Muzak kutjat lopata vajta elo. 
E buzgarokat is hasonitja pieri mederhez 

A fold, mely hirt nyert Messala tolla utan : 
„Vonja ki jo hozza, aki elmegy tole, marasztja" 

Mint a kapun gyonyoru versbe felirva ez all. 270 

Szarmazatara e ferfi az elso consul utoda, 

Hogyha a Publicolak torzsire visszamegyiink. 
O mint fokamaras intezte az udvar tigydt is, 

Amde az esz meg a nyelv vitte magasbra csak lit ; 
Azt tanita, ki val6 igazan a szonoki szakra, 275 

Hogy ki akar szonok lenni, derekfi legyen. — 
Amikor a hajnal mar fenylett a bibor egcn, 

Szulnek eresztcik a rev 6lib61 a hajot. 
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Credere si dignum famae, flagrantia taurus 255 

Investigato fonte lavacra dedit, ' 
Ut soles excussis pugnam praeludere glebis, 

Stipite quum rigido cornua prona terit : 
Sive Deus, faciem mentitus et ora juvenci, 

Noluit ardentis dona latere soli ; 260 

Qua lis Agenorei rapturus gaudia furti 

Per freta virgineum sollicitavit onus. 
Ardua non solos deceant miracula G-rajos : 

Auctorem pecudem fons Heliconis habet ; 
Elicitas simili credamus origine lymphas, 265 

Musarum ut latices ungula fodit equi. 
Haec quoque Pieriis spiracula comparat antris 

Carmine Messalae nobilitatus ager : 
„Intrantemque capit, discedentemque moratur." 

Postibus adfixum dulce poema sacris. 270 

Hie est, qui primo seriem de consule ducit, 

Usque ad Publicolas si redeamus avos ; 
Hie et praefecti nutu praetoria rexit : 

Sed menti et lingvae gloria major inest. 
Hie docuit, qualem poscat facundia sedem, 275 

Ut bonus esse velit, quisque disertus erit. 
Koscida puniceo fulsere crepuscula coelo : 
Pandimus obliquo lintea flexa sinu. 



Kisse a fovenyes partot keriilok Minional, 

Ott a gyanus foldtcil Mborog a kicsi rev. 280 

Majd a Graviscak egy-egy orma tiinik fol elottttnk, 

Hoi nyaron a to biize boszontni szokott. 
De siirii berkekt61 virul a szomszddban a tajek, 

S a tenger szelen fenyvesek arnya lebeg. 
O romokat latunk 6r nelkul allani arvan, 2 83 

A Cosa elpusztult s b<5csunyitott falait. 
Furcsa okat vesztenek e helytt emliteni sem szep, 

Mert nevetes nelkiil sz61ani rola neh<Sz. 
Mondjak, el kellet koltozni lakoinak innet, 

Annyira kinza itt hazukat a sok eger. 290 

Ugy hiszem, az vala inkabb a baj e torpe seregnel, 

Minthogy partot tttott ellene a daru-had. 
Hercules oble tele tartank innet a hajoval ; 

A lehanyatlo nap k'elt vala gyenge szelet. 
A var romjai kozt szo Ion a szard futamasrol, 295 

Me lyre hanyathomlok tort vala egy Lepidus ; 
Mert Cosa partjaitol (ize rokon elleneit szet 

Roma, derek Catulusz fo vezetese alatt. 
Megis ama masik Lepidus gonoszabb vala, a ki 

Harmad tarssal lizott harcot egekre riv6t, 300 

Es a szabadsagot, mely visszakeriilt Mutinanal, 

Eltemete a vilag remiiletere megint. 
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Paulisper fugimus littus Minione vadosum : 

Suspecto trepidant ostia parva solo. 280 

Inde Grraviscarum fastigia falsi videmus, 

Quas premit aestivae saepe paludis odor. 
Sed nemorosa viret densis vicinia lucis, 

Pineaque extremis fluctuat umbra fretis. 
Cernimus antiquas, nullo custode, ruinas 285 

Et desolatae moenia foeda Cosae. 
Ridiculam cladis pudet inter seria causam 

Promere ; sed risum dissimulare piget. 
Dicuntur cives quondam migrare coacti, 

Muribus infestos deseruisse lares. 590 

Credere maluerim Pygmaeae damna cohortis, 

Et conjuratas in sua bella grues. 
Haud procul hinc petitur signatus ab Hercule portus. 

Vergentem sequitur mollior aura diem. 
Inter castrorum vestigia sermo retexit 295 

Sardoam, Lepido praecipitante, fugam ; 
Littore namque Cosae cognatos depulit hostes 

Virtutem Cattrli Roma sequuta ducis. 
Ille tamen Lepidus pejor, civilibus armis 

Qui gessit sociis impia bella tribus ; 300 

Qui libertatem Mutinensi clade receptam 

Obruit auxiliis, orbe pavente, novis, 
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Harmadik a b£ket kesziilt megbontani ism^t, 

De a gonosztevok vegzete erte utol. 
A negyedik, mig akar Caesar szekebe lopodzni, 305 

Mint verfertozo ugy fizetett meg ezert. 
Van panasz a maiakra is, amint mondja a Mr, de 

Jobb bogy a rossz magokat roja meg a marad^k. 
Nem tudom, a nevhez van-e kotve a jellem, avagy hogy 

A jellemre szokas adni nevet bizonyost ? 310 

Barmint van, kiilonos Latium tortenetiben az, 

Hogy Lepiduszt anyiszor vegze biinert ki bak6. — 
Meg nem mult el az ej, mikor a tengerre kihajtank, 

A szomsz^d fokrol megjove mintbogy a szel. 
Egy hegy, az Argentariusz itt a vizbe benyulik, 315 

S kettos csucsa a kek habra tekintget aid. 
Hat merfoldig iixz oldalvast balmokat ossze, 

Harminchat merfold kort fog a tengeren el. 
Mint az ephyrei foldnyelv, kette szelt habokon at 

Ket tengerpartot buz az ioni vizen. 320 

Keson futja koriil a bajo e sziklai gatot, 

Gorbiileteivel eleg bajt is okozni szokott. 
Rajt a nyilasok gyakran mas-maskent alakulvak, 

Haszna vitorlanak nines, de hamar meg is art. 
Tavol latom az Igilium fabenotte tetojet, 325 

Nem szabad ettol elvonni dics&etemet, 
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Insidias paci moliri tertius ausus, 

Tristibus excepit congrua fata reis. 
Quartus Caesareo dum vult irrepere regno, 305 

Incesti poenam solvit adulterii. 
Nunc quoque. . . Sed melius de nostris fama queratur : 

Index posteritas semina dira notet. 
Nominibus certos eredam decurrere mores ? 

Moribus an potius nomina certa dari ? i 310 

Quidquid id est, minis Latiis annalibus ordo, 

Quod Lepidum toties recidit ense malum. 
Necdum decessis pelago permittimur umbris, 

Natus vicino vertice ventus adest. 
Tenditur in medias mons Argentarius undas 315 

Ancipitique jugo caerula curva premit. 
Transversos colles bis ternis millibus arctat, 

Circuitu ponti ter duodena patet : 
Qualis per geminos fluctus Ephyreius istlimos 

Ionias bimari littore findit aquas. Ij20 

Vix circumvehimur sparsae dispendia rupis, 

Nee sinuosa gravi cura labore caret: 
Mutantur toties vario spiramina flexu, 

Quae nunc profuerant vela, repente nocent. 
Eminus Igilii silvosa cacumina miror, 325 

Quam fraudare nefas laudis honore suae. 
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E sziget on beVceit maga vedte meg a minapaban, 

Tan term^szetivel, tan ura szep eszivel. 
A gyoztes hadnak kicsiny obliben ellene allott, 

Mintha szakitna nagy tenger a foldtiil el ott. 330 

Sok menekiiltet vett be a feldult varos olebol, 

Nem feltek tobbe eltiiket itt a futok. 
A geta szarazfoldi hadaval tengeren is dult, 

Lora teremve hajo-hadnak is artani bir. 
Furcsa, e tobb vesznek torkaba' levo kikotcihoz 335 

Romai kOnnyen for, mig nehezen a getak. — 
Most Umbrdt ertiik, nem hirnelkiili folyoviz, 

Biztos r^vre talal itt a hajo ha hilled. 
T.igas medreben mindeg ollyan szelid a viz, 

Amikor a tengert kezdi gyotorni vihar. 340 

Itt en ohajtdk a csendes partra kimenni, 

De a hajos nepet, mert sietett, kovetem. 
A mig igy sietiink, szel s nap megszoktek elolUnk, 

Jutni tovabb nines mod, hatrakeriilni se mdr. 
Ejjeli nyughelyt keszitunk a parti fov(5nyen, 345 

Fat myrtus-liget ad estve tiizelni valot. 
Apro satorokat vontunk letiizott evezokre, 

Font sietenk rajok vetni keresztbe rudat. 
Keltekor a napnak kieveztiink s — allani ldtszank, 

Es csak az elmaradott part mutata a men est. 350 



Haec proprios nuper tutata est insula saltus", 

Sive- loci ingenio, sen domini genio ; 
Gurgite quum modico victricibus obstitit arm is, 

Tanquam longinquo dissociata mari. 
Haec multos lacera suscepit ab Urbe fugatos ; 

Hie fessis posito certa timore salus. 
Plurima terreno populaverat aequora bello 

Contra naturam classe timendus eques. 
Unum, mira fides, vario discrimine portum 

Tarn prope Romanis, tam procul esse Getis. 
Tangimus Umbronem : non est ignobile flumen, 

Quod toto trepidas excipit ore rates ; 
Tam facilis proms semper patet alveus undis, 

In pontum quoties saeva procella ruit. 
Hie ego tranquillae volui succedere ripae : 

Sed nautas, avidos longius ire, sequor. 
Sic festinantes ventus diesque reliquit ; 

Nee proferre pedem, nee revocare licet. 
Littorea noctis requiem metamur arena ; 

Dat vespertinos myrtea silva focos. 
Parvula subjectis facimus tentoria remis, 

Transversus subito culmine contus erat. 
Lux aderat ; tonsis progressi, stare videmur : 

Sed cursum prorae terra relicta probat. 
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Mostan elenkbe keriil a vas eYcerol hires Ilva, 

Bovebbenn ennel noriki fold sem ad azt. 
A biturix hamor vasa nem derekabb az ovenel, 

Az sem, a mellyet a szard akna magabul ereszt. 
Tobb basznara van a vas e dus sziiloje, a nepnek, 35. r > 

Mint Tartessznal a sarga porondu Tagus. 
Bunt szulo anyagul szolgal a v&zes arany csak, 

Minden roszra kisert a vak aranyszeretes ; 
Hazasok ostromlott agyai bevetetnek aranynyal, 

Megvasarlani bir szlizi kebelt az arany ; 3^0 

A Mseg meggyozve aranytol, varakat ad fel, 

A hivatalkeresSt uzi az atkos arany : 
Ellenben vassal mivelSdik az arva rideg fold, 

Eletmodunkat vas fedeze fel elobb. 
M^g nem tudtak, bogy felisten a felvasazott Mars, 365 

Embert vas vedett mar vadak elleniben. 
Emberi gyenge kezek hasznalata meg nem eleg, ha 

Vas fegyverb61 nines keszen a masnemti kez. 
Ily eszmekkel uzem linalmam a lomha szelekndl, 

Mig a hajosoknak nepdala zeng korulem. 370 

Feltarta haladasunkat kozetebe' Faleria, 

Bar fele utjan tul Phoebusz alig juta meg. 
A faluszeleken epp ekkor toltek vala vigan 
Unnepi jatekkal kedvbket a lakosok. 






Occurrit chalybum memorabilis Ilva metallis, 

Qua nihil uberius Norica gleba tulit. 
Non Biturix largo potior strictura camino, 

Nee quae Sardoo cespite massa fluit. 
Plus confert populis ferri fecunda creatrix, 355 

Quam Tartessiaci glarea fulva Tagi. 
Materies vitiis aurum letale parandis ; 

Auri coecus amor ducit in omne nefas. 
Aurea legitimas expugnant munera taedas, 

Virgineosque sinus aureus imber emit. 
Auro v!cta fides munitas decipit urbes ; 

Auri flagrtiis ambitus ipse furit. 
At contra ferro squalentia rura coluntur, 
Ferro vivendi prima reperta via est. ' 
Saecula semideum ferrati nescia Martis, 365 

Ferro crudeles sustinuere feras. 
Humanis manibus non' sufficit usus inermis, 

Si non sint aliae, ferrea tela, manus. 
His mecum pigri solabar taedia venti, 

Dum resonat variis vile celeusma modis. 370 

Laxatum cohibet vicina Faleria cursum, 

Quamquam vix medium Phoebus haberet iter. 
Et turn forte hilares per compita rustica pagi 
Mnlcebaut saeris pectora fessa joeis. 
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Mert az nap szoktak Unnepleni mindig Osirist, 375 

Aki a kelt magbol uj aratast hoz elo. 
Itt kikotiink, fogadoba megyiink, mulattat a jatek, 

Tetszenek a gazlo szep keritett lielyei. 
Ahol a viztartokban kedvire jtitszliatik a sok 

Virgonc bal, bciven zarva leven be a viz. 380 

Amde a szep mulatast ebul is betudta a gazda, 

Ugy meg nem kinzott volna egy Antiphatesz. 
Mert berlo e belyen sapito ronda zsido volt, 
Allat, a mely nem tiir emberi etkeket el. 
Felszamita zuzott hinart, csomiszolt csemeteket, 380 

Mennyi fogyott megizelt vizibiil, emlegete. 
Osszeszidok, mint erdemele, e szemtelen egy fajt, 

Mely nemzotagokat nyiiz le gyalazatosan. 
Ostoba nep. A hideg szombat foglalja szivet el, 

De vallasanal a szive meg hidegebb. 390 

Rut henyesegbe' foly ennel el minden betedik nap, 

Faradt isteninek leha alakja gyanant. 
Tobbi bolondsagat e bazug vallasos akolnak 

Gondolom a gyermek sem biszi mindenik el. 
Bar Judaea ne is lett volna igazva le inkabb 395 

Pompeius harcai s Titusz uralina alatt. 
E ragados pestis messzebb harapodzik azota, 
Most mar gyozoit nyornja legyozvc e nep. — 
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Mo quippe die tandem renovatus Osiris 373 

Excitat in fruges germina laeta novas. 
Egressi villam petimus, ludoque vacamus, 

Stagna placent septo deliciosa vado. 
-Ludere lascivos intra vivaria pisces 

G-urgitis inclusi laxior unda sinit, 380 

Sed male pensavit requiem stationis amoenae 

Hospite conductor durior Antiphate ; 
Namque loci querulus curam Judaeus agebat, 

Humanis animal dissociale cibis. 
Vexatos frutices, pulsatas imputat algas, 385 

Damnaque libatae grandia clamat aquae. 
Reddimus obscenae convicia debita genti, 

Quae genitale caput propudiosa metit. 
Radix stultitiae : cui frigida sabbata cordi, 

Sed cor frigidius relligione sua est. 390 

Septima quaeque dies turpi damnata veterno, 

Tanquam lassati mollis imago Dei. 
Caetera mendacis deliramenta catastae 

Nee pueros omnes credere posse reor. 
Atque utinam nunquam Judaea stibacta fuisset 395 

Pompeii bellis, imperioque Titi ! 
Latius excisae pestis contagia serpunt, 

Victoresque suos natio victa premit, 

3* 
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Szembenkozt ejszaki szel tamadt, do azert evezokkcl 

Ellene tortettiink, ahogy a nap kisiitott. 400 

Mar kozel a biztos kikoto Populonia partjan, 

Ott hoi a Term^szet kepez oleben obolt. 
Nem nyiilik roppant tamegevel legbe fel itten 

Eji vilaglokent messze kitiinve Pharosz : 
Tajekzo tokorul szolgal egy nagyszerii \6n szirt, 405 

Meddig a meghodolt tengeri sikon uralg. 
Alkota fellegvart kettos hasznara nemiinknek : 

Vddhely a szaraznak, tengeren utmutato. 
Oskori emlekeibol immar semmise hitszik, 

Bastydit szeljel ragta az ehes idci. 410 

Itt-ott lelni nyornat meg csak darabokba' falanak, 

Mar maga a varos romba temetve liever. 
Ne zugohkljunk bat, a halando test ha feloszlik, 

Peldakbol latunk lialni ki varosokat. 
Tobb feliil itt orvendetes egy hir szalla ftiliinkbe, 415 

Majdnem visszaterelt Roma fele ez a hir. 
Itt hall6k, hogy a szent varosban a f6noki alias 

Erdemidert neked jut vala, draga felem. 
Kivannam az egesz nevedet foglalni be versbe, 

De nemely'k tagjat tiltja a durva szabaly, 
Jojjon azert csak R u fi neved be" abba, baratom, 

Ugyis regen ezen zengelek iveimen. 






Adversus surgit Boreas, sed nos quoque remis. 

Surgere eertamus, dum tegit astra dies. 
Proxima securum reserat Populonia littus, 

Qua naturalem ducit in arva sinum. 
Non illic positas extol' it in aethera moles 

Lumine nocturno conspicienda Pharos : 
Sed speculam validae rupis sortita vetustas, 

Qua fluctus domitos arduus urget apex, 
Castellum geminos hominum fundavit in usus, 

Prasidium terris, indiciciumque fretis. 
Agnosci nequeunt aevi monumenta prioris, 

Grandia consumsit moenia tempus edax. 
Sola manent interceptis vestigia muris, 

Ruderibus late tecta sepulta jacent. 
Non indignemur mortalia corpora solvi: 

Cernimus exemplis oppida posse mori. 
Laetior hie nostras crebrescit fama per aures : 

Consilium Romam pene redire fuit. 
Hie praefecturam sacrae cognoscimus Urbis 

Delatam meritis, dulcis amice, tuis. 
Optarem verum complecti carmine nomen, 

Sed quosdam refugit regula dura pedes. 
Cognomen vorsu veniat, carissime, R u fi, 

Illo te dudum pagina nostra canit. 
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Unnepi nap nekem ez, megada valahara az isten, 

Ajt6mon koszoru fiiggjon a telt ohajert. 
Zold a'ggal legyen a vdlem k8z 8rom diszesitve, 425 

Lelkem jobb fele van vive magasbra elo. 
E hivatalt igy kettesivel m^g jobbszeretem most, 

A kit ohajtek, lij birbe hoz engemet is. — 
Visszajoven Aquilo, menttink kifeszitve vitorlat, 

Ahogy E6usz elohajta piros lovain. 430 

Kezdi homalyos beVc<5t Corsica mar mutogatni, 

Felleges ormat feltolja hason szinii amy. 
Vekony szarvaival szint igyen enyesz el a ketes 

Hold, ki-kitiin, megin elrejti magat szem eliil. 
Keskeny volta a tengernek novels a hazug hirt, 435 

Itt a vizen bogy egesz csorda uszott vala at 
Akkoriban, mikor elsoben jott cyrnei partra 

Corsz no, aki taMn uzte bitang tehenet. 
Monve tovabb a vizen, Capraria tolja magat fel ; 

Napkeriilo ferfik toltik e zord szigetet ; 440 

Ok magixkat gorogiil nevezik m6 n ah cu szi rendnek, 

Elni akarvan csak felre vonulva killon. 
Felnek a jo sorstol, mig a rossztol ovakodnak, 

Hat ki nyomorg onkent, hogy nyomoriilt ne legyen? 
Nemde bolond dtih-e az foltbrdult emberi agyban, 415 

Felni a rossztol, s nem birni kiallni a jotV 
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Festa dies, pridemque meos dignata penates, 

Poste coronato vota secunda colat; 
Exornent virides communia gaudia rami : 426 

Provecta est animae portio magna meae. 
Sic milii, sic potius placeat geminata potestas : 

Per quern malueram, rursus honore fruar. 
Currere curamus velis, Aquilone reverso, 

Quum primum roseo fulsit Eous equo. 430 

Incipit obscuros ostendere Corsica montes, 

Nubiferumque caput concolor umbra levat. 
Sic dubitanda solet gracili vanescere cornu, 

Defessisque oculis luna reperta latet. 
Hacc ponti brevitas auxit mendacia famae : 435 

Armentale ferunt quippe natasse pecus, 
Tempore Cyrnaeas quo primum venit in oras, 

Forte sequuta vagum femina Corsa bovem. 
Processu pelagi jam se Capraria tollit. 

Squalet lucifugis insula plena viris. 440 

Ipsi se monacbos Grajo cognomine dicunt, 

Quod soli nullo vivere teste volunt. 
Munera fortunae metuunt, dum damna verentur : 

Quisquam sponte miser, ne miser esse queat? 
Quaenam perversi rabies tam stulta cerebri, 445 

Dum mala formides, nee bona posse pati ? 
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Vagy bortonbeli rabkent kell biinbodniek itt igy, 

Vagy zord keblokben sarepe duzzadozik. 
Igy meggyult epekorbol szarmaztatja Homer is 

Bellerophonnal a szivbeli baborodast ; 450 

Mert mondjak, szenvedt screlme miatti bujaban 

Embereket gyiilolo vala belole utobb. — 
Most Volaterranak L a p k nevii terihez ervdn, 

En kozepett tartam jobbnak a kt$tes utat. 
Nezdel a kormanyos lefele, igazit a foganton, 455 

S szoval is int^ze, merre vigyek a baj6t. 
K^t oldalt a torkolatot ket nagy fa kulonzi, 

Es colopok jelzik ket f'ele ve'gig a szelt. 
E colopokre borostyant szoktak kstni magssat, 

Mely sliru lombjaival jol kimutassa magat, 460 

Hogy, mivel a ragados iszap el van lepve hinarral, 

Biztos legyen az lit a kijelelt helyeken. 
Itt feltartoztat vala boszult Corusi fuvat, —^ 

Millyen az erdokon tordeli szet a pagonyt. 
Majdcsak alig birtuk hazakba' kiallni a zaport. 465 

Ram Albinomnak vara tanyaja kozel. 
Mert enyim o ; es altala tolte Roma be szekern', 

folytatja biro tisztemet ott ma nekem. 
Erdemivel nem vart eveit jokor megelozte, 

Itj'u korara gyerek: ritka eszere oreg. 470 



Sive suas repetunt ex fato ergastnla poenas, 

Tristia sen nigro viscera felle tument. 
Sic nimiae bilis morbum adsignavit Homerus 

Bellerophonteis sollicitudinibus : 450 

Nam juveni offenso, saevi post tela doloris 

Dicitur humanum displicuisse genus. 
In Volaterranum, vero Vado nomine, tractum 

Ingressus, dubii tramitis alta lego. 
Despectat prorae custos clavumque sequentem 455 

Dirigit, et puppim voce monente regit. 
Incertas gemina discriminat arbore fauces, 

Defixasque offert limes uterque sudes. 
Illis proceras mos est adnectere lauros, 

Conspicuas ramis et f'ruticante coma. 460 

Ut praebente algam densi symplegade limi, 

Servet inoffensas semita clara notas. 
Illic me rapidus consistere Corus adegit, 1 

Qualis silvarum frangere lustra solet. 
Vix tuti domibus saevos toleravimus imbres : 465 

Albini patuit proxima villa mei. 
Namque meus, quern Roma meo subjunxit honori, 

Per quem jura meae continuata togae. 
Non exspectatos pensavit laudibus annos, 

Vitae flore puer, sed gravitate senex, 470 
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Egymassal rokon erzelmek kapcsoltanak 6ssze ; 

Vonzalmunk' ncivele tobb szorosabb viszony is. 
O hodolt n^kem, noha konnyen gyoz vala rajtam, 

Tulnralvan engem kegyben el8dom elott. — 
Rji eVtem megnez.ii a s6banyat majoranal, 475 

Am mivel igy szoktak hivni a s6s tavat ott. 
Melybe a tenger foldi csatornakon vitetik be", 

S t(5bb agd medret ontozi ily kicsiny er. 
S majd amidon a Szirius ego csillaga eljo, 

Hervad afiisa hatar sz^ltibe' szomjan eped, 480 

Elzarjak zsilipekkel a tengert, hogy jegecedjek 

A befogott nedii a felmelegtilt talajon. 
A termeszetes oltot meghatvan az er<3s nap, 

Vastag kerget von foljiil a nyari meleg. 
Mint mikor Iszter ajegtol annyira megtomoriil, hogy 485 

Megrakodott kocsikat hord befagyott folyaman. 
Ftirkesszek ki okat a termeszet-magyarazok, 

Mint boz egyes tenyzo letre kiilonnemu tenyt : 
Mig behegedt f'olyam a napnak lattara felolvad, 

A hig viz ismet nap sugarara befagy. — 490 

O mi gyakorta szokott jo is szarmazni a rosszbul, 

Kestiinket vigga tette a zordon ido. 
Mcrt Victorinusom, ki szivem melyebc van irva, 

Felkeresett, toltven kolcsonos ohajaink'. 
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Mntua germanos junxit reverentia mores, 

Et favor alternis crevit amicitiis. 
Praetulit ille meas, quum vincere posset, babenas ; 

Praedecessoris major amore fuit. 
Subjectas villae vacat aspectare salinas ; 475 

Namque hoc censetur nomine salsa palus. 
Qua mare terrenis declive canalibus intrat, 

Multifidosque lacus parvula fossa rigat. 
Ast ubi flagrantes admovit Sirius ignes, 

Quum pallent herbae, quum sitit omnis ager : 480 
Turn cataractarum claustris excluditur aequor, 

Ut fixos latices horrida dxiret humus. 
Concipiunt acrem nativa coagula Phoebum, 

Et gravis aestivo crusta calore coit; 
Haud aliter, quam quum glacie riget horridus Ister, 485 

Grrandiaque adstricto fiumine plaustra vehit. 
Rimetur solitus naturae expendere causas, 

Inque pari dispar fomite quaerat opus : 
Juncta fluenta gelu conspecto sole liqucseunt, 

Et rursus liquidae sole gelantur aquae. 490 

O quam saepe malis generator origo bonorum! 

Tempestas dulcem fecit amara moram. 
Victorinus enim, nostrae pars maxima mentis, 

Congressu explevit mutua vota suo, 
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neki biijdoslaban a tuskus foldon adott hont 495 

Ujat a sors, be leven veve To](5sa elebb. 
Nem csak Lai viszonyok kozt mint boles tiint vala o ki, 

Jobb sorsaban is e jelleme megmaradott. 
Ismeri erdemit a tenger, j61 ismeri Thule, 

tfgy a fold, mellyet durva Britannia szant ; 500 

Ahol a felvaltas zabobiz kormanyi hatalmat, 

Allando szeretet jut vala neki dijul. 
Bar a vilag vegere kiment, kormanya olyan volt, 

Mint ha vive vala azt, bent a vilag kozepen. 
Csak dicse n6 azzal, bogy azoknak tetszeni kivant, 505 

Kiknek nem tetsznilnk nagy pirubist nem okoz. 
Meg nem re'g to udvari cimmel Ion diszesitve, 

De leteve" e fenyt parlagi vagyaiert. 
6t hogy oielbettem, feledem a garazda fuvalmat, 

ijgy tetszett, hogy mar rdszbe' birom honomat. — 510 
Ahogy aranyszinu t'ogatan a Hajnal elotiint, 

Parti fuvat javasol tiizni vitorla-rudat, 
Razkodas nelkill viszi csendes szel a hajoorrt, 

A lobogo szeliden leng az eros kotelen. 
A tenger kozepen nyiilik t'el Gorgon a vizbol, 515 

Pisa videke, meg a cyrkai fogja koriil. 
Gyiilolom e szikbil, emlekit egy uj balesetnek, 

Elve temette magat itten el egy hazafink. 
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Errantem Tuscis considere compulit agris 495 

Et colere externos, capta Tolosa, lares. 
Nee tantum duris nituit sapientia rebus : 

Pectora non alio prosperiora tulit. 
Conscius Oeeanus virtutum, conscia Thule, 

Et quaecunque ferox arva Britannus arat. 50a 

Qua praefectorum vicibus frenata poestas 

Perpetuum magni foenus amoris habet. 
Extremum pars ilia quidem discessit in orbem, 

Sed tanquam medio rector in orbe fait. 
Plus palmae est, illos inter voluisse placere, 505 

Inter quos minor est displicuisse pudor. 
Illustris nuper sacrae comes additus aulae, 

Contempsit summos, ruris amore gradus. 
Hunc ego complexus, ventorum adversa fefelli, 

Dum videor patriae jam mihi parte frui. 510 

Lutea protulerat sudos aurora jugales, 

Antennas tendi littoris aura jubet. 
Inconcussa vehit tranquillus apluotria flatus, 

Mollia seenro vela rudente tremunt. 
Adsurgit ponti medio circumflua Gorgon 515 

Inter Pisanum Cyrcaicumque latus. 
Aversor seopulos, damni monimenta recentis : 

Perditus hie vivo t'unere eivis erat. 
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Nem reg egy ifjunk, aki fo torzsokbiil eredt volt, 

J61 is hazasodott, s bira vagyont eleget, 529 

Szedelgesbe esett s istent, embert odahagyva, 

Vak babonas hitbcil itten e zugba vonult. 
S a nyomoriilt, azt hive, a moslek kedves az egnek, 

Vizbe bukott, kiteven diihben on istenein. 
Rosszabb volt-e a merges circei banda ezeknel ? 525 

Testet valta csak az : lelkeket binek ezek. — 
Most amodabb Triturrita jo, mert igy nevezek el 

E vizbol kiszorult szinte hamis szigetet. 
Kezzel emelt falak altal van csak nyiijtva a vizig, 

S a hazepito keszite foldet elobb. 530 

Bamultam meilette a revet, mely hires a nagy 

Pisai vasarrol s tengeri cikkeirol. 
Furcsa hely ez, mert a nyilt tenger verdesi folyvast, 

S a vedetlen part barmi szelekre kitartt. 
Nines az obolben biztositott menhely sehol egy sem, 535 

Mely Aeol ha fenyit, birna dacolni vele ; 
Csak szalas hinar nyulik fcl a viz fenekerol, 

S mert puha, a rajott jarmtibe' kart nem okoz; 
S engedven megis meg-megkoti a dlihosebb drt, 

S nem hagy a melybol felbukni nagyobb tomeget. 540 
Tiszta idot hoza ujra hajonk szamara az Eurus : 

De en Protadiust latni kivaatam elobb. 
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Noster enim nuper juvenis majoribus amplis, 

Nee censu inferior, conjugiove minor, 520 

Impulsus furiis homines divosque reliquit, 

Et turpem latebram credulus exul amat, 
Infelix putat illuvie coelestia pasci ; 

Seque premit laesis saevior ipse deis 
Nunc rogo, deterior Circaeis secta venenis ? 525 

Tunc mutabantur corpora, nunc animi. 
Inde Triturritam petimus : sic villa vocatur, 

Quae jacet expulsis insula paene fretis. 
Namque manu junctis procedit in aequora saxis ; 

Quique domum posuit, condidit ante solum. 530 

Contiguum stupui portum, quem fama frequentat 

Pisarum emporio, divitiisque maris. 
Mira loci facies : pelago pulsatur aperto, 

Inque omnes ventos littora nuda patent ; 
Non ullus tegitur per bracchia tuta recessus, 535 

Aeolias possit qui prohibere minas ; 
Sed procera suo praetexitur alga profundo, 

Molliter offensae non nocitura rati ; 
Et tamen insanas cedendo interligat undas, 

Nee sinit ex alto grande volumen agi. 540 

Tempora navigii clarus reparaverat Eurus : 
Sed mihi Protadium visere cura fuit. 
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Ot ha ki tan ismerni kivanna nemi jelekbol, 

Az vegye mintdul k^pit erenynek elo. 
Szebb szinbennem festhetiot le akarmi miiveszsem, 545 

Mint ami erdeminek szinvegyiilekibul dll. 
Mar tavol bizonyos bolcsesseg nez ki szemebcil 

Es az igazsagnak k<5pe ragyog ki azon. 
Es ha keves, hogy Gallia keVkedik ime fiaval : 

Am maga is szolhat Roma ez elnokirol. 
6si lakasa helyett ada Umbria neki szerenyet, 

Erdeme mind ket helytt boldogitd vala (it. 
Most a kicsinyt nagynak veszi e nagy jellemu fern, 

Mint a nagy kicsiseg volt vala ndla elobb. 
tme csekely gyeprol majd kormany'zok kerttlcnek, 

S Cincinndtusokat szult e maroknyi hatdr. 
Es ez elottem a Serrdnus forgatta ekenel 

Nem kevesebb, sem nem Fabricius tiizinel. 
Hdt miutan behelyeztera a biztos revbe haj6im', 

Pisa fele kocsizdm, merre visz a gyalogut. . 
Ad lovakat sot meg hintot is ajdnl a tribunus, 

Kit magam is szerctek, inert vala tardam elebb, 
Amikor inteztem mint fotiszt a magas udvart, 

]£s a kegyes Ceasar orsereget vezetem. 
Ldtom az Alpheustul eredt odon szinti vdrost, 

Arnus — s Ausurnak ket vize fogja korul. 
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Quern qui forte velit certis cognoscere signis, 

Virtutis speciem corde vidente petat ; 
Nee magis efficiet similem pictura colorem, , 545 

Quam quae de meritis mixta figura venit. 
Adspicienda procul certo prudentia vultu, 

Formaque justitiae suspicienda micat. 
Sit fbrtasse minus, si laudet Gallia civem: 

Testis Roma sui praesulis esse potest. 550 

Substituit patriis mediocres Umbria sedes : 

Virtus fortunam fecit utramque parem. 
Mens invicta viri pro magnis parva tuetur, 

Pro parvis anim.0 magna fuere suo. 
Exiguus rerum rectores cespes habebat, 555 

Et Cincinnatos jugera pauca dabant. 
Haec etiam nobis non inferiora feruntur 

Vomers Serrani, Fabriciique foco. 
Puppibus ergo meis fida in statione loeatis 

Ipse vehor Pisas, qua solet ire pedes. 560 

Praebet equos, offer t etiam carpenta tribunus, 

Ex commilitio carus et ipse mihi, 
Oxficiis regerem quum regia tecta magister, 

Armigerasque pii principis excubias. 
Alpheae veterem contemplor originis urbem, 5S5 

Quam cingunt geminis Arnus et Ausur aquis ; 
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Grulya-kupot formal imez a ket osszefuto viz, 
Koztiik el61 keskeny fold nyit utat befell. 
De megtartja nevet kozosiilte utan is az eggyik 

S a viz, mint Arnusz men az obolbe bele. 570 

Sokkal elobb, mintsem laurenszi kiralyi csaladba 

Olt vala a sors be trojai nepbeli vert, 
Fogta Etniria Eliszbol kebelebe be Pisat, 

Nevhangzasaval bebizonyitva nemet. 
Itten imadott nemzom szobra tiinek fel elottem, 575 

Mellyet Pisa emelt nelsi a koz piacon. 
Konnyeztem dicseretein a draga atyanak, 

Azott orczamon biiban uszott az orom. 
Mert nemzom kormanyoza egykor a tyrrheni foldfin, 

Hat csomagos bir6 tiszt vala bizva rea. 580 

Emlekszem : monda, hogy szamos hivatalai kozt 

A tuskus kormany volt neki legbecsesebb ; 
Mert barmily szep is, sem az egybaz-gondnoki tisztet, 

Sem quaestorsdgat annyira nem szcret^ ; 
S8t ha szabadna, talan meg a praefectusi allast 585 

Sem venn^ ki, ugy eg szive a tuskusokert. 
Meg se csalodott, mert neve kedves most is ezeknel, 

Rola brok lialat zengedez itten a nep ; 
S hogy mi szilard, mimagat merseklo volt vala folyvast, 

Sz^ltiben emlegetik gycrmekeiknek apak. 590 
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Conum pyramidis coeuntia flumina ducunt : 

Intratur modico frons patefacta solo ; 
Sed proprium retinet communi in gurgite nomen, 

Et pontum solus scilicet Arnus adit. 570 

Ante diu, quam Trojugenas fortuna penates 

Laurentinorum regibus insereret, 
Elide deductas suscepit Etruria Pisas, 

Nominis indicio testificata genus. 
Hie oblata mihi sancti genitoris imago, 575 

Pisani proprio quam posuere foro. 
Laudibus amissi cogor lacrymare parentis, 

Fluxcrunt madidis gaudia moesta genis ; 
Namque pater quondam Tyrrhenis praefuit arvis, 

Fascibus et senis credita jura dedit. 5^0 

Narrabat, memini, multos emensus honores, 

Tuscorum regimen plus placuisse sibi : 
Nam neque opum curam, quamvis sit magna, sacrarum 

Nee jus quaesturae grata fuisse magis : 
Ipsam, si fas est, postponcre praefecturam 585 

Pronior in Tuscos non dubitabat amor. 
Nee fallebatur, tam carus et ipse probatis : 

Aeternas grates mutua cura canit; 
Constantemque sibi pariter mitemque fuisse, 

Insinuant natis, qui meminere senes. 590 

4* 
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Es hogy hatra atyam lepteitol en se maradtam, 

Orvendtek s kettos vagygyal oleltek ezert. 
Ugy Flaminia folden is, mikor athaladek rajt', 

Tobb hti emleiket lattara atyam liirinek. 
Lachaniusz nevit istensegkepp tiszteli meg a 595 

Lydi eg6sz kornyek a maga szobrai kozt. 
E j6khoz halas teriilet megtartja szokasat, 

S melto, hogy legyenek fonoki mindig a jok ; 
Milyen most Decius, lucilli derek ivadek, ki 

A Corythusz boldog nepinek elire a] It. COO 

Nem csuda, nagy tia jellemiben ha magara talalvan 

Az Atya, boldog Ion ilyen utoda utan. 
Aki, ha elkezd zengni csipos Muzaja szatyrat, 

Turn us nem jelesebb, sot Juvenal se kiilonb. 
Gensori raspolya visszahoza a regi szemermet, 605 

Sujtvan a rosszat, letre idezi a jot. 
Ilyen igazsagos biro nem iize soha meg el 

A kincstartul ama penzlesi harpya fajt, 
Melynek karmai ugy koppasztjak a birodalmat, 

S mely mihez ert ragados laba, el is viszi azt; 6)0 
Mely amig Arguszt felszemtive, vakka teszi Lynceuszt 7 

S orszagos rabldst elkovet orok elott. 
Lucillust de ki nem jatsza e briarei banda, 

Szaz kezen kitbgott o maga fel keziveL — 
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Ipsum me gradibus non degenerasse parentis 

Gaudent, et duplici sedulitate fovent. 
Haec eadem, quum Plaminiae regionibus irem, 

Splendoris patrii saepe reperta fides : 
Famam Lachanii veneratur, numinis instar 595 

Inter Tyrrhigenas Lydia tota suos. 
Grata bonis priscos retinct provincia mores ; 

Dignaque rectores semper habere bonos. 
Qualis nunc Decius, Lucilli nomine pignus, 

Per Corythi populos arva beata regit. 600 

Nee mirum, magni si redditus indole nati, 

Felix tarn simili posteriate pater. 
Hujus vulnificis satyra ladente Camoenis 

Nee Turnus potior, nee Juvenalis erit. 
Restituit veterem censoria lima pudorem : 605 

Dumque malos carpit, praecipit esse bonos. 
Non olim sacri justissimus arbiter auri, 

Circumsistentes reppulit Harpyias V 
Harpyias, quarum decerpitur ungvibus orbis, 

Quae pede glutineo, quod tetigere, trahunt ; 610 

Quae luscum faciunt Argum, quae Lyncea eoecum ; 

Inter custodes publica furta volant. 
Sed non Lucillam Briareia pracda fefellit, 

Totque simul manibus restitit una manus. 
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Amint visszajovek Pisabol ujra Triturrba, 616 

S keszitem a hajot ddli fuvathoz el<3 : 
Im egyszerre vihar rutita be" a borus aethert, 

Sok kirepedt felho szorta cikazva tiizdt. 
Abba hagyok az utat ; ki mereszel v&szes idoben 

Menni a felboszult tenger eldbe hajon ? 62 o 

Mig a hajo allt, a szomszed erdobe menenk ki, 
Kedviink jott mozgast tenni vadaszva vadat. 
Gazdank keszite a vadtiszfegyvert s a kutyakat, 

Mellyek a fekhelyeket fellelik a szag utan. 
Lesbol megfogatik kivetett halo csele altal 625 

Rettento agyarii kan, s el is ejti gerely. 
Tan Mel e ager felt volna elebe kiallni, 

Herkuleses bogot eltepne az ilyen agyar. 
Majd megharsan a kiirt, kovetik viszhanggal ahalmok, 
S konnyfi a zsakmanyt vinni dalolva haza. — 630 
Africusz amde a lucskos szarnyu nem sziinik egyre 

Szurtos felhokkel szedni el a napokat. 
Most a koran lehunyo heteveny mar nedves az egen, 

A nyulat is mostmar kod fedi a szem elol. 
Kis fenyt ad, de nehez habokat tamaszt ez a csillag, 635 

Revbol nem mozdiil, mig ez uralg, a hajos ; 
Mert oda van kapcsolva a szelveszes kaszalnigyhoz 
S azva fut a zsakmany felre a h6 eb elol. 



Jamque Triturritam Pisaea ex urbe reversus 

Aptabam nitido pendula vela Noto : 
Quum subitis tectus nimbis insorduit aether ; 

Sparserunt radios nubila rupta vagos. 
Substitimus ; quis enim sub tempestat* maligna 

Insanituris audeat ire fretis? 
Otia vicinis terimus navalia silvis, 

Sectandisque juvat membra fovere feris. 
Istrumenta parat venandi villicus hospes, 

Atque olidum doctas nosse cubile canes. 
Funditur insidiis et rara fraude plagarum 

Terribilisque cadit fulmine dentis aper, 
Quem Meleagrei vereantur adire lacerti, 

Qui laxet nodos Amphitryoniadac. 
Tnm responsuros persultat buccina colles, 

Fitque reportando, carmine praeda levis. 
Interea madidis non desinit Africus alis 

Continuos picea nube negare dies. 
Jam matutinis Hyades occasibus udae ; 

Jam latet hiberno conditus imbre lepus ; 
Exiguum radiis, sed magnum fiuctibus astrum 

Quo madidam nullus navita linquit humum. 
Namque procelloso subjungitur Orioni, 

Aestifernmque canem roscida praeda fugit. 
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Lattuk a tengert elsargulni a zagy va fovecytS!, 
S a kiokadott hab mint lepi be" a mezot; 

Mint' mikor Gceanus mezeink kozcpere beomlik, 
S rajtok hagyja savat ujra ha visszavomil, 

Es vagy mas foldekre csap a mieinkblil el innet, 
Vagy megy itatni az eg csillagait vizivel. 
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MAsodik KOnyv. 

W-osszura meg nem ment, nem terjede meg fiizetekre 

Konyvem, hat joga volt nyujtni tovabb ki magat : 
DS felt, megszakadas nelktil fog okozni unalmat, 

Es hogy ugy a munkat nem veszi kezbe kisem. 
G-yakran szinte csomort sztil a vegnelkiili sok etel, 

Vizbiil az apr6 korty sz6mjuhoz6knak izesb ; 
Faradtaknak az lit kedvesb szakaszokra felosztva, 

Es ha a merfold-szam fel vagyon irva kovSn. 
Ket konyvben akarom munkarnert osztni meg a pirt, 

Mellyet tan egyben jobb vala allani ki. — 
Vegre a tengeri vesz ostromja alol szabadiilvan, 

Pisai reviinkbcil sikra jutank csakugyan. 
A csendes tenger rezgo fenyben mosolyog rank, 

Es a barazdalt hab gyenge morajja neszez. 
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Vidimus excitis pontum flavescere arenis, 
Atque eructato vortice rura tegi. 

Qualiter Oceanus mediis infunditur agris, 
Destituenda vago quum premit arva salo. 

Sive alio refluus nostro colliditur orbe. 
Sive corusca suis sidera pascit aquis. 
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Liber Secundus. 

-IN ondum longus erat, nee multa vohimina passus, 

Jure suo poterat longior esse liber ; 
Taedia continuo timuit cessura labori, 
Sumere ne lector juge paveret opus. 
Saepe cibis adfert serus fastidia finis: 

Gratior est, modicis haustibus unda siti. 
Intervalla viae fessis prae&tare videtur 

Qui notat inscriptus millia crebra lapis. 
Partimur trepidum per opuscula bina ruborem, 

Quem satius fuerat sustinuisse semel. — 
Tandem nimbosa maris obsidione solutis 

Pisano e portu contigit alta sequi. 
Arridet placidum radiis crispantibus aequor, 
Et sulcata levi murmurat unda sono. 
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Apenninusnak meredekjei latszani kezdnek, 15 

Latjuk a nagy b6rct81 visszaverodni Thetiszt. 
Italia t, a vilag lirnbjet aki akarja 

Nezni koriil, hiven festve le lelke elott ; 
Tolgyfa-levelre hasonkepet fog rajta talalni, 

Ket felul egyforman szegve van oldala be. 20 

Hossza ezer merfoldre nyulik, felveve hatarul 

A ligurok foldet s szicani tengerobolt. 
Szelen tobb behajlasnal neki fekszik a tyrrhen 

Tenger vad diihe es Adria s6s ozone. 
A legsziikebb fold, hoi e tengerek osszenyomiilnak, ' 25 

Szazharminc merfold szeles azonba csupan. 
A hegyseg tobb helytt gorb(5n kanyariil be a vizbe, 

Erre szokott Phoebusz kelni, nyugonni le is. 
Napkeleten radol a hegyfok a dalmata vizre, 

Nyugoton a tuskus hab zuzik ossze koven. 30 

IM e vilag bizonyos tervnek fonakin jove letre, 

Es a nagy alkotmany isteni elme mtive : 
Ugy Latiiim oreiil Ion allitva Apennin, 

S oly varul, hova ut csak nehezen vigyen el. 
Felve irigysegt61, a Termeszet nem elegle 35 

Ejszaki veszek el^ szegni az Alp hegyeket ; 
Mint elo testzet sok taggal rakta koriil meg, 
Amit nagyra becsiilt, tobbszorosen beszege. 
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Incipiunt Apennini devexa videri, 15 

Qua fremit aerio monte repulsa Thetis. 
Italiam rerum dominam qui cingere visu 

Et totam pariter cernere mente velit, 
Inveniet quernae similem procedere frondi, 

Arctatam laterum conveniente sinu. 20 

Millia per longum decies centena teruntur 

A Ligurum terris ad freta Sicaniae ; 
In latum variis damnosa anfractibus intrat 

Tyrrheni rabies Adriacique sali : 
Qua tamen est juncti maris angustissima tellus, 25 

Triginta et centum millia sola patet. 
Diversas medius mons obliquatur in undas, 

Qua fert atque refert Phoebus uterque diem ; 
Urget Dalmaticos Eoo vertice fluctus, 

Caerulaque occiduis frangit Etrusca jugis. 30 

Si factum certa mundum ratione fatemur, 

Consiliumque dei machina tanta fuit: 
Excubiis Latii praetexuit Apenninum, 

Claustraqae montanis vix adeunda viis. 
Invidiam timuit natura, parumque putavit 35 

Arctois Alpes opposuisse minis. 
Sicut vallavit multis vitalia membris, 

Nee semel inclusit, quae pretiosa tulit. 
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Mar akkor melt6nak latszott tobbnemii vedre, 

S mar a jovo R6mat isteni gond fedeze. 40 

Annal rettenetesb Stiliconak szornyii merenye, 

Aki elaruhl a birodalmat orul. 
Romai nemzetsegnek akarvan lenni utoda, 

Vak diibiben magasat s aljasat osszekevert. 
Felven, barmit tesz,' hogy fognak felni magatol, 45 

Barbar landzsakat kiilde be olni latint. 
Fegyvercs ellent rejte el a szi'iz lion kebeleben, 

Hogy konnyebb legyen igy al ulon olnie majd. 
6rei elcsabitva leven, megnyilt maga R6ma, 

Es fogsagba esett elfogatasa elott. 50 

Es imez arulo nem diilt pusztan geta vassal, 

Me"g a Sibyllai szent konyvet is egai hagya. 
Althaeat kiki gyiiloli iiszkeert hogy elegett ; 

Mondjak, most madarak sirnak a Scylla bilncn : 
De Stilic6 az orok Romdnak vegzetes oret 55 

Kivana Parkak altal emeszteni el, 
Sziinjek Ner6nak meg minden kinja pokolban, 

E szornyebb drnyon egjen a Styx tiize el. 
Halhatlant bantott ez : amaz csak puszta balandot ; 

a vilag anyjat Site : ez on sziilejet. — 60 

Amde talan e kiteresem mar messzire is nyiilt: 

Menjen hat a vers a kijelelt vonalon. 
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Jam turn multiplici meruit muniniine cingi, 

Sollicitosque habuit Roma futura Deos. 
Quo magis est facinus diri Stiliconis acerbum. 

Proditor areani qui f'uit imperii. 
Romano generi dum nititur esse superstes* 

Crudelis summis miscuit ima furor; 
Dumque timet, quidqnid se fecerat ipse timeri, 

Iinmisit Latiae barbara tela neci. 
Visceribus nudis armatum condidit hostem 

Illatae cladis liberiore dolo. 
Ipsa satellibus pellitis Roma patebat, 

Et captiva prius, quam caperetur erat. 
Nee tantum Geticis gi-assatus proditor armis, 

Ante Sibyllinae fata ereuiavit opis. 
Odimus Altliaeam consumpti funere torris • 

Nisaeum crimen flere putantur aves. 
At Stilieo aeterni fatalia pignora regni, 

Et plenas voluit praecipitare colos. 
Omnia Tartarei cessent tormenta Neronis 

Comsumat Stygias tristior umbra faces. 
Hie immortalem, motralom percutit ille : 

Hie mundi martem perculit : ille suam. — 
Sed diverticulo fuimus fortasse loquaces : 

Caroline propositum jam repetamus iter. 
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Gyors haladdssal ama ragyogo varoshoz elertunk, 

Mely a sugarzo Nap liiiga nevet viseli. 
Bentermett kove szebb a mosolygo liliomoknal, 65 

S tiindokl6 fenyt sz6r szinirtil a sima szirt. 
Folde dusan ad marvanyt, melynek szine vilaga 

Meg hullo havat is versenyezesre hihat. 
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Advebimur celeri candentia moeuia lapsu, 

Nominis est auctor sole corusca soror. 
Indigenis superat ridentia lilia saxis, 65 

Et laevi radiat picta nitore silex. 
Dives marmoribus tellus, quae luce coloris 

Provocat intactas luxuriosa nives. 
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Jegyzetek 

a munka I. es II. konyvehez. 
I. 

1 vers. Itt az oredeti szoveg szerkezetebo'l valami hianyzani latszik. 
Inn6t a kiilonbs^g a ket forditasban; a valtoztasztas, 
mellyel e h&zagott eziitt al p6tolni kivantam, egy ujabban 
lelt varians utan e c61ra helyesbnek lafszott elottem. Az 
eredetinek ilyea, csak egyea s>avakb61 alio hezagait fordi- 
tasnal cum grano salis betolteni nem Misdg elleni vetek, 
sot az a fordit6nak neha meg kotelessege is, csak bogy ezt 
el ne ballgassa. 

11 — 12 vv. Caracalla imperator i-6mai polgarjoggal rubazott fel 
ogesz birodalomban minden municipalis tiaztviselo't, 
mellynel fogva azok a romai valasztasoknal barml hiva- 
talra palyazhattak s a tanacsba is szenatorokiil felve- 
tethettek . 

21—22 vv. Meglehet, mikor kolto e sorokat irta s bazajat Galliat a 
betort barbar gothusok pusztitva barangoltak keresztiil 
kasiil, Cicer6nak Marcellushoz irt im e szavai forgottak 
eszeben : „Nunc vero nee locus tibi ullus dulcior esse 
debet patria ; nee earn diligere minus debes, quod deformior 
est ; sed misereri potius, nee multis claris viris orbatam 
privare etiam aspeetu tuo?" Epistt. ad Fam. VI. 9. 
39 v. A u r e 1 i u s agger. Az Aurelius nevet viselo toltott lit, 
mely Toscanan vonult keresztu'. 






43. v. A R6mat61 megvalas itt kovetkezo' kepe eges zen haaonl6 
ahoz, mellyet Ovidius Trist. lib. I. E 1 e g. 3. sajat 
szemelyere nezve oly elenken fest. 
60 v. m e d v e : az Ursa, magyarul g o n c b 1 caillagzat ; 

azaz : alatta fokvo ejszaki foldr^sz. 
66 v. azaz : egy varost kepzel a vilagb61 az altal, hogy 
Romaban kbzpontositottad a kerek fold (o r b i s ter ra- 
r u m) osszes nepeit. 
75 v. p a e o n i =: apolloi ; inert Apoll6, mint orvoslaB istene 
gorogiil Paeon azaz gyogyit6 nevet is viselt. 

97 v. Erti a rimaiak nagyszerii vizvezetekeit (aquae- 

duetus). 

98 v. I r i s z = szivarvany, melyrol r6g azt bittek (mint biszi 

ma is a koznep) bogy felszivja al61rol magaba a vizet. 
101 v. Mint M. Manilius kolto is (1 i b. IV. v. 264.) monlja : 
Et peregrinantes domibus suspender e rivos. 
107 — 108 vv. Regi traditio szerint, mikor Tatius a sabin ndk elrab- 
lasa miatt haddal tamadta R6mat meg : a hare kozben 
Janus templomab61 egyszerre egy ott lijonnan fakadt 
moleg forrasviz cimolt ki, melynek arja a varos egyik 
kapujat mar elfoglalt szabinokat feltart6ztatvan, a 
r6maiak lettek a gyoztesek. V. o. Ovid. Past. I. 
261—272 Item: Macrob. Saturn, lib. I. cap. 
9. vege fele. 
Ill v. V. o. Horatznal I. Epistt. 10. v. 22. : 

Nempe inter varias nutritur silva columnas. 
170 v. Kolto itt Virgilnek ime verseire hivatkozik : 
Tu, Voluse, arinari Volscorum edice maniplis ; 
Due, ait, et Butulos. A e n o i d. XL 463. 

Az a Rufius, kirol itt kolto mint Albinus fiar61 beszel, 
Zumpt szerint egy ama Ceioniua Rufius Volusianussal 
ki 390 koriil a fovaros praefectusa volt. 
195 v. Celzas a Homer Odysseajabanl. 57. St. olvasbato versekre. 



T 

: 



223 v. Alsia, P y r g i, Cere: tongermelleki varosok Etru- 

riaban. 
230 v. Centum cellae: a mai Civita-Vecch'a, hires kikb- 

tbvel birt. Lasd bbvebb leirasat ifj. P 1 i n i u s 

Epistt. 1. VI. 31. a vegen. 
279 v. Minion: etruriai folyo. 

281 v. G t a vise a, v. Gravis: V. o. Virg. Aeneid. X. v. 183: 
Qui Caerete dorno, qui sunt Minionis in arvis, 
Hit Pyrrji veteres, intempestaeque Graviscae. 
289 v. Tobb e fele eset, miket Strabo, id. Plinius s mas regi 

ir6k is emlitnek, igazolhatna ezt a hagyomanyt, bar az 

Kutiliua elott nevetsegesnek es hibetetlennek tetszik is. 

V. 8. P 1 i n. Hist. Nat. VIII. 55. 

295 v. Az elsb Lepidus (Marcus Aemilius), ki Lucius 
Catulussal egyiitt volt consul, meg akarta semmisiteni 
Sylla minden rendeletet, haza hivni az altala pro- 
scribaltakat s visszaadni nekik minden elkobzott 
joszagaikat. Mi akkor annyi volt, mint megiijitni a 
polgarhabonit. Azert tiszttarsa Catulus es Pompejus 
egyesiilve tamadtak Lepidus ellen, legyoztek, s d 
Sardiniaba menekiilt, hoi ut6bb betegagyban halt meg. 
„Ibi morbo et poenitentia interiit" mondja rola F 1 o- 
r u s 1. III. cap. 23. 

297 v. rokon ellenit: Mert Lepidus hada is rdmaiakb61 
allt s mindket taborban egy hazanak fiai harcoltak egy- 
mas ellen. A masodik Lepidus triumvirtarsa volt Octa- 
vianus- 6s Antoniusnak. Pia Augustus ellen osszo- 
eskiidott s 6rtte halallal 16'n btintetve. — A negyedik 
Marcus Lepidus, Caligula noverenek Drusillanak ferjf, 
ennek ket mas noverevel Agrippinaval es Livillaval 
elkovetett ndsparaznasaggal vadoltatvan s ezen kiviil, 
uralomra vagyas gyaniijaval is terhelve levdn, Caligula 
parancsara kivegeztetett. 



307. v. Mely tagjaira celoz itt kfiltd a Lepidus csaladnak, nem 

tudni. 
325 v. I g i 1 i u m : szigetecske Etruria szelen, ma G i g 1 i o. 
Az ellensSges betores, melyrol a kdltd a kbvetkezo 
versben beszel, az Alariktol vezerlett gothusok reszerol 
tortent. 
337 v. P 1 i n. lib. III. c 5. Umbro navigationum capax, 

et ab eo tractun Umbriae, 
351 v. Ilva: a mai Elba. Virgilius is emliti gazdag vas 
banyait : 
Insula inexhaustis Chalybum cjenerosa metallis. 

Aenei d. X. v. 174. 
353 v. b i t u i' i x : a mai Berry hercegseg Francia orszagban. 
Caesar is dics6ri vasat Commontaraiban, lib. VII. 
cap. 22. 
384. v. Vagy mint Juvenalis Sat. XIV. v. 98. mondja : 

„Nec distare putant humana came suillam." 
397 v. Azzal, mit kblto a zsid6kr61 mond, a mar akkoriban 
eldhaladt keresztyensegre celoz, mellyet a romaiak ossze- 
tevesztettek a zsido valbison levdkkel. 
420 v. Itt a kblto' arr61 a Volusianusrol beszel, kihez e mun- 
kajat, mint kbzbnsegesen hiszik, irta volt; kinek ez a 
neve Volusianus, mert benne az ut6so eldtti egy hosszii 
szotagon kivul, a tbbbi mind rbvid (uUu — U) be nem 
mehetett hexaneterbe. Igy megakadt Ovidius is a 
Tuticanus newel. Lasd : de P o n t o lib. VI. 
E pi st. 12. 
496 v. elfoglaltatvan. Atulf gothusok vezere Altai, ki 

egesz Aquitaniat az Oceanig hatalmaba ejtette. 
561 v. t ri b anus. Ertsd: hadtribun, vagyis a videken 

hivataloskodo katonai fb csendbiztos. 
585 v. Varosi,vagy praetori praefectussag ertendb-e, nem viligos. 

595 v. Lachanius. Kulbnbs, hogy a nevek fejtegetese 



koriil oly v&s ttirolmet tanusitott Zumpt ezt a L a c h a- 
n i u a nevet, mely Eutilius atyjara alkalmazva val6ban 
feletlBnek tetszhetik, s mellyel ugyanezert, elotte meg 
egy Burmann, s mas jeles philologok sem johettek tisz- 
taba, 6 is mint megfejthetlent, s inert barbari nescio 
quid sonare videtur 6s ignotum nomen (sajat szavai) 
megfejteni nem probalta. Holott, az en igenytelen vele- 
menyem szerint, arra arridens adatot talalhatott volna a 
ma Scbweizban, Schwitz kantonban fekvo' L a c h e n va- 
ros neveben. Ugyanis Helvetianak azon videke is, bol 
Lachen fekszik, Eutilius idejeben Gallianak A q u i t a n i a 
nevet viselt reszehez tartozott, melybe Gallia Narbonen- 
sis is, hoi Tolosa, Eutiliusnak Zumpt altal megallapitott 
sziileteshelye is volt, befoglaltatott. Nem logice kovet- 
keztetheto-e ebbol, hogy hat Eutilius atyjara innet 
ragadhatott a Lachanius melleknev, hoi vagy egyik 
hivatalos szekhelye, vagy nevezetes magan birtoka 
lehetett. 

Ha ily kerdesekrBl nemet tud6soknak szabad vele- 
menyt mondani : miert ne szabadna nekem, bar e teren 
nem professionals magyarnak, conjecturalni. 
620 v. Turnus: Vespasian alatt elt Satyra-koltS volt 
Dicserettel emliti Juvenalis Sat. I. 20. hoi neki magnul 
Auruncae alumnus cimet ad ; ugy Martial Epigr. I. 
96. es XI. 11. Mar ez is mutatja, hogy az a satyrai to're- 
dek, mely a franciaknal neve alatt most is kereng, de di- 
cseretre eppen nem melto, nem o tole va!6, hanem, mint 
az ujabb kritika mogallapitotta, Balzac gyartmanya. 



41_42 vv. Stilico azert, inert AUrikot E6maba beeresztette, km- 

arulassal Ion vadolva. 
63-64 vv. o p P i d u m L u n a e. A ma romokban hevero L u n e- 

54 Y Scylla: Nisus, megarai kiraly leanya, ki apja- 
nak bibor szinii vegzetes hajturtet, melytol orszaga 
sorsa fiiggott, altaban lovagta s az ellensegnek M.nosz 
kretai kiralynak, kibe bele szcretett, atadta, s ezzel az 
oV„_got ennek kezerejat6zotta.EbbelibujabanN.tsus 
r&rova vagy tengeri sassa, a bunet megbant Scylla pedig 
halaszmadarra valtozott. Lisd az egesz merit : Ovid. 
Me t am. VIII. v. 8 sat. 
______ cm splendidus ostro 

Inter honoratos medio de vertice canos 
Crinis inhaerebat magni fiducia regni st. 

Ugy Virgilnel G e o r g. I. v. 404. 
Apparet liquido sublimis in aire Nisus, 
Et pro purpureo poenas dat Scylla capillo- 
Quacunque ilia levemfugiens secat aethera pennis, 
Ecce inimicus atrox magno stridore per auras 
Insequitur Nisus ; qua se fert Nisus ad auras 
Ilia levemjugiens raptim secat aethera pennis. 



II. 

8 v. Az ily merfoldoket jelelo hatarkoveket, mint mondjak, 
Cajus Gracchus emelte eloszor. 
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